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Orthros on Wednesday of Bright (Renewal) Week 

Great-martyr George the Trophy-Bearer 

الظَفَر  جاورجيوس اللابس   العظيم  في الشُهَداء   القديس  تذكار   

 VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages! 

دُوس  المُ ج         المَ  الكااااااا     الود  الق       ُ س       او  تَ دُ للث       ا
َ،رل المُ  مقَ ر  المُن  ي     ي   ي  َ ح  الج   و  َ  ا َ   لس     حا ٍ   ي ك   ُ

ل وإلى د،ر  الدا،ريَ.  وكحا أوا  
Choir: Amen.  آميَ المرتل. 
• Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the 

Altar as follows: 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! 

ىءَ  الكاا     ل وَوَ     واى  َ  ا م    َ  لأ  ي َِ م     المَس  يُ  م  ا
ََ في القُبور. ل ووََ،بَ الحياةَ ل لاذي ى  ىَ بالمو   المو 

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! (twice) 

ىءَ  الجوقاااا   ل وَوَ       واى  َ  ا م      َ  لأ    ي َِ م       المَس    يُ  م    ا
ََ ف    ي القُب    ور.  ذي بَ الحي    اةَ ل ل    ا ل ووَ،    َ ى  ىَ ب    المو  الم    و 

 )مرتيَ(
Censing the west side of the Altar:  :يبخر الكا،َ الجهة الغربية مَ المائدة المقدسة 
Priest: Let God arise, and let His enemies be 

scattered, and let those who hate Him flee from 

before His face. 

يَقُم  وُ ويَ  الكااا     ب  رُ ه     د  جمي   أُ أئدائ      ل ويَ دا ب   َ تَ ل    
ه   . ِ  وَج  َ  أما  مُب غ ضوهُ م 

Choir: (Refrain) Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon those 

in the tombs, bestowing life! 

ل  اللازِماا  ) الجوقاا   واى  َ  ا م    َ  لأ  ي َِ م    المَس  يُ  م  ا
ىءَ  ََ ف    ي  وَوَ      ذي بَ الحي   اةَ ل ل   ا ل ووَ،    َ ى  ىَ ب   المو  الم   و 
 القُبور.

Censing the south side of the Altar:   الجنوبية مَ المائدة المقدسة: يبخر الكا،َ الجهة 
Priest: As smoke vanisheth, so let them vanish; 

as wax melteth before the fire. (Refrain) 
ذوبُ  الكااا     داُ  يُب   ادوَ ل وكم   ا ي   َ كم   ا يُب   ادُ ال   دا

َ  أماِ وَج    النار.   اللازِم  )الشمأُ م 
Censing the east side of the Altar:  :يبخر الكا،َ الجهة الشرقية مَ المائدة المقدسة 
Priest: So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. (Refrain) 
َ  أم    اِ وَج        ول  كُ الخا    جةُ م      ل    َ الك    ا،َ: ك    ذلك تَه 
َِ و ل ويتَنَعام    و َ  ٍ    وَ  ويَتَهَلال    وَ  أم    ا رَ يقوَ  يَف   والص    دو 

 اللازِم  ) بالسرور.
Censing the north side of the Altar:  :يبخر الكا،َ الجهة الشمالية مَ المائدة المقدسة 

Priest: This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

(Refrain) 

رَ   الك       ل ل نَف   نَعَُ  ال ربا ،ذا ، و الي وُِ ال ذ  َ َ
 اللازِم  )ونَتَهَلاح ب   . 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Censing the Prothesis and the remainder of the 

Sanctuary: 
 يبخر الكا،َ الجهة  اولة الذلأيحة وبامي الهيكح: 

Priest: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. (Refrain) 
دُس.الكااا      َ  وال   رو   الق   ُ دُ ل   لإب  واالأ     المَج    

 اللازِم  )

Censing the Iconostasis from the Holy Doors:  :يبخر الكا،َ الجهة ا يقونوسااس مَ الباب الملوكي 

Priest: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. (Refrain) 
ر  ال    دا، ريَل الكاااا      ا   وك    ح أوا   وإل    ى دَ،     
 اللازِم  )آميَ. 

The Priest completes the censing while singing:  :ح  الكا،َ التبخير و،و يرتح  يكُ م 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs… 

ىء  الكاا     ل وَوَ     واى  َ  ا م    َ  لأ  ي َِ م    المَس  يُ  م  ا
ل ووََ،بَ الحياةَ  ى  ىَ بالمو   …المو 

Choir: …bestowing life!   في القُبور. الجوق ََ  ل لاذي

• The Hexapsalmos (Six Psalms) is omitted, as are the priest’s twelve silent Orthros prayers. 

THE GREAT LITANY  الطِلب  السلاميَّ  الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     إلى الرَبو  نالُب.  الك  ِ  بسلا
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
م. الجوق  ٍَ  )تعاد بعد كح  لبة(  يا رَبا ار 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
العُلى    الك     مَ  الذ     ِ السلا ح   أَج    َ م 

نا إلى الرَبو  نالُب.   ودَلاص  نفوس 
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ثباى     الك        َ س  ٍُ و العالم   كح  سلاِ   ح   أَج    َ م 
الرَبو    إلى  الكح  واتحاد   المقدَسَة ل  و   كنائ س  

 نالُب. 
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ََ   الك     والذي المقدَس   البيت   ،ذا  ح   أَج    َ م 
و   وَدَوف   وَوَرَع   بإيما    إلي    دُلُوَ   الرَبو     يَد  إلى 

 نالُب. 
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

)فلا (    الك     كهنَت نا  ورئيس   ألأينا  ح   أَج    َ م 
وجميأ   ل  المسي     ِ وددا  ََ ال مُكَرامي والكهنة  

 ااكليروس  والشعب  إلى الرَبو  نالُب. 
Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

م   الشمَّ س    ومُؤازَرَت ه  ل  البَلَد  َ،ذا    ِ كوا ٍُ ح   أَج    َ م 
لُب.  ل إلى الرابو  نَا   في كُحو  ئَمَح  َال   

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

المدُ     الك     وجميأ   المدينة   ،ذه  ح   أَج    َ م 
ََ ف يها إلى الرَبو  نالُب.  ََ الساك ني ني م   والقُرى والمؤ 



3 

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ب     الك     ود ص  يَة   ا ، و  ائتدال   ح   أَج    َ م 
ماى  سلامية  إلى الرَبو  نالُب.   ا رض  بالث مار  وأو 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

والبَرو     الك     ر   البَح  في   ََ المسافري ح   أَج    َ م 
مل   ه   َ رَى ودلا ََ وا س  ن يي والجو  والمرضى والمض 

 إلى الرَبو  نالُب. 
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ح  نجات نا مَ كُحو  ضيق  وَ ضب     الك     أَج    َ م 
دَة  إلى الرَبو  نالُب.   ودار وَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by thy grace. 
وَدَلو     الك    ضُد   وُ  ص   أئُ  يا  نا  واٍفَظ  م   ٍَ وار 
مَت كَ.  لأ ن ع 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other all our life unto Christ our God. 

ر نا الكُ   الك     ك  رَةَ الفائ قَةَ  لو يا بعدَ ذ  ةَ القداسة  الاا، 
الدائ مَةَ  رَ البَ  اال    وال دةَ  سيو دَتَنا  المجيدةَل  كاى  

أنفُسَنا البتوليا  ع   ل نود  يسيَل  القدو  جميأ   مأَ  يَمَ  مَر  ة  
 وبعضُنا بعضاً وَكُحا ٍيات نا ل ل مَسي   اال . 

Choir: To Thee, O Lord.  لَكَ يا رَب.  الجوق 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ين بَ  نا   الك        ُ   ِ وإ ك را جيد   تَم  كُحا  لَكَ  غي 
ا َ    القدُسُل  والروُ    َُ والالأ ا بُ  أيها  ل  وسُجود 

ل وإلى د،ر  الدآ،ريَ.    وكحا أوا  
Choir: Amen.  آميَ. الجوق 

FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR  ب للحِْ  الرابِع رجيوسللقدّيس ج و أن فِثْمي 

From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (repeat) 

َ  أن    تَ ي    ا  بالأي آلاٌِ كَثي    رةٌ تُح    ار بُنيل لَك      ذُ ش    َ مُن     
ني. ني ودَلو ص  ضُد   (مرتيَ) مُخَلو صي أئُ 

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (repeat) 

َ  اد     َ  يَو  ه  م  ي   ا مُب غ ض   ي َ     ل  ناك   ُ َ  تُج   اه  ال   رابو  وا م    
ب  الياب س  بالنار. ََ كالعُش   (مرتيَ) سَتَصيروَ  جافوي

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 

quickened and exalted in purity, and made 

resplendent by the Triune Unity in mystic 

holiness. 

َ  والرو     .القُدُسالمجدُ للإب  والالأ
دُسب   الرو    ةً  الق    ُ تَف ع    َ ىل مُر  ي    ا وتَتَنَق    و س  تَح  حا نَف      ك    ُ

د    ٍ عَةً بالثالود  الوا  .ب حال  دَف ياة  شَريفةولام 
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Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

 ا َ  وكحا أوا   وإلى د،ر  الدا،ريَ. آميَ.
و    دُسب   الرا ال  الق   ُ ة  وَمَجَار يه   َ م   َ وَام ي النو ع  يسُ س   َ تَف    

ر َ،ا ب الحَيَاة  المُحي يَة.  فَتُرَوو   البَرَايَا ب جَس 
PROKEIMENON FOR ST. GEORGE 

IN TONE FOUR 
 رابِعب للحِ  ال رجيوسللقدّيس ج و بروكيمنُ  

The righteous man shall flourish like the palm 

tree, and like a cedar in Lebanon shall he be 

multiplied. (twice) 

Stichos: He that is planted in the house of the 

Lord, in the courts of our God he shall blossom 

forth. 

The righteous man shall flourish like the palm 

tree, and like a cedar in Lebanon shall he be 

multiplied. 

ز  لبن     اَ  يَن م     و.  رُل وك     جر  ة  يُ  ،       ل     َ ديقُ كالنَخ  الص     و 
تَي َ(  )مَرا
رُ ف ي دي ار     ستيخ  ل يُ  ،   مغَ روسٌ في لأيَ  ت  ال رابو 
نا.  إله 

ز  لبناَ   لَة  يُ  ، رل وكجر  ديقُ كالنَخ   يَن مو.الصو 

Deacon: Let us pray to the Lord.   ب.لُ ا  بو  نَ إلى الرا الشم س          
Choir: Lord, have mercy.   م  ٍَ با ار  يا رَ المرتل. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, who 

restest in the holies, and unto Thee we ascribe 

glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ََ دو نال وفي الق  تَ يا إلهَ وسٌ أن  دو كَ مُ  نا الك       يس ي
حُ المَ ريُ ل ول   َ تَ س     وتَ  را ق  تَ س     تَ   له   ا ا بُ دَ أيا ج     كَ نُرس    

ر  ،   لى دَ إحا أوا   و ا َ  وكُ   لسدُ وُ  القُ والرو   لَُ والالأ  
 ريَ.،  ا الد

Choir: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord. (twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 ( مرتيَبا )   الرا بو  سَ تُ ل  ة  فَ مَ سَ كُ    حا نَ  آميَ.المرتل  
تِه   .سَبَّحوا اَلله في قِدّيسيهِ، سَبِّحوهُ في فَلَكِ قوَّ

 . با    الرا بو  سَ تُ ل  ة  فَ مَ سَ كُ    حا نَ 
THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيلُ السَحَرِ للِعيد 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

ََ لس   ماع   أج   ح  أ    َ  : م    الشااام س نك   وَ  مُس   تَحقي
نا نَ س  إلى الرا دا اانجيح  المُقَ   ب.لُ ا  بو  إله 

. المرتل م  ٍَ  )ثلاثاً(: يا ربا ار 
مَأ  اانجي     حَ الشااااام س : الحكم     ةُل فَل نَس     تَق م  ول نَس      
 المقَداس.
كُم.الك     : السلاُِ لجميع 
ٍ      كَ.المرتل  : ولرو
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Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke (21:12-19). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

  لوقااا  فص   حٌ ش   ريبٌ م   َ بش   ارة  الق   ديس    : الكااا    
 ( 19-12:21)  . ر ا،  ميذ  الاا ل  والتو    اانجيلي البشير  

دُ لَك. المرتل  دُ لَكَ يا رَبا المَج   المَج 

! الشم س  غ   ل نُص 
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) ) ََ الباب  المُلوكيو  )يُقرَأُ م

Priest: The Lord said to His Disciples: “Before 

all this they will lay their hands on you and 

persecute you, delivering you up to the 

synagogues and prisons, and you will be 

brought before kings and governors for My 

Name’s sake.  This will be a time for you to 

bear testimony. Settle it therefore in your 

minds, not to meditate beforehand how to 

answer; for I will give you a mouth and 

wisdom, which none of your adversaries will be 

able to withstand or contradict.  You will be 

delivered up even by parents and brothers and 

kinsmen and friends, and some of you they will 

put to death; you will be hated by all for My 

Name’s sake.  But not a hair of your head will 

perish.  By your endurance you will gain your 

lives.” 

ََ الناس    الك     زوا م  تَر   ٍ ه : ا  مالَ الرابا ل تَلاميذ 
دونَكُم   فإنهُم  يُل قوَ  أي ديَهُم  ئلَي كُم   اَه  ل مونَكم    يَض  ويُس 

جو   وتُقادوَ  إلى المُلوك  والوُلاة    إلى المَجام أ  والسا
ح  اسميل فيَؤولُ ذل كَ لَكُم  شهادَةً. فَضَعوا في    ج 
يكُم    أئُ ا  بَقاًل فإنوي  فائَكُم  مُس  وا د  دا مُلوب كُم  أ   لا تُع 
ئلى   بيكُم    َ مُنا جميأُ  رُ  د  يَق  لا  كمةً   ٍ و فَمًا 
 ََ ي الوَال د   ََ م  لَموَ   وَسَتُس  مُنامَضَت ها.  ولا  مقاوَمَت ها 
ل   ن كُم  م  ويَقتُلُوَ   ل  ماء  وا َد  وا مار ب   وَة   وااد 
ميل   اس  ح   أج    َ م  الكُحو    ََ م   ََ مُب غَضي وتكونُو  
تَنوَ    تَق  ب صَب ر كُم   ل كُ.  تَه  لا  كُم   رؤوس    َ م رَةٌ  وشَع 

 .  نُفوسَكُم 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   دُ لَكَ  المرتل دُ لَك. ليا رَبا  لالمَج   المَج 

• No veneration of the gospel book. 

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

بو    لرا جُد  ل  س  ل نَ فَ   ل سي   ةَ المَ يامَ رأينا ق    د  مَ   إذ    الق رىء  
المَ يَ   ل ال قُداوسو   الخَ ع  سوعَ   ََ م  دَهُ.  اَ صوِ   وٍ ج 

أيا صَ ل   المَ ل ي ب كَ  ول  ها  جُدُ  نَس  المُقَداسَة   يامَ  ق  سيُ   ت كَ 
دُل  نا  وآدَرَ سواكَ لا  كَ أنتَ ،و إلهُنا  نُسَبو ُ  ونُمَجو 

وباس   ر فُ  َ،لُ نَع  نُسَموي.  كَ  مَ م  يا  ََ ع  ما  المؤمني شَرَ 
ل   جُد   المَ قيامَ نَس  ،وذا  ة   المُقَداسةل   ا  سي   

مَ بالصَ  الفَ   د  ليب   العالَ كُ ُ  ل  رَ أتى  ل  حو   با  بار ك  الرا نُ  م. 
كحو   ق    في  ونُسَبو       َ تَمَحَ  يامَ ٍي  ٍ ا إذ   تَُ ل  ناُ  

ل نا َ  أج  ل بَ م  . و  ىَ بالمَ و  المَ  لالصا اام  ٍَ  ى  
FESTAL TROPARIA IN TONE TWO  طَروب ريّ ت ب للحِ  الث ني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Prizewinner, O 

َ  والرو   القُدُسج  المَ    .دُ للإب  والالأ
ل بات       كَ و   هيد  ُ  م    أ لٍ  وِالرا  ه  ا اال   ُ أيا بش  فائَة  ش  َ
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Thou Who art merciful, blot out all the 

multitudes of our transgressions. 
 ت نا.لاو اايانا وزَ ةَ دَ رَ ث  كَ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out all the 

multitudes of our transgressions. 

 .آميَ .ريَر  الدا،  ،  ا َ  وكحا أوا   وإلى دَ 
ل الرا  ه  ا اال   ُ أيا  لبات ه  ال  ة  اال     و َ فائة  وال  دَ ش  َ ب   ٍ  وِ
 ت نا.لاو اايانا وزَ ةَ دَ رَ ث  ُ  كَ م  أ

Idiomelon in Tone Six  س  دِ السَّ   ِ ب للحْ إيذيوم لون 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Today the whole universe is illuminated by the 

rays of the fight-bearing one; and the Church of 

Christ, adorned with flowers, crieth unto thee, 

O George, saying: O minister of Christ and all-

fervid helper, cease not to intercede with the 

Lord for our sake. 

ٍَم ني يا وُ كعظيم   كَ  لار ث ح  كثرة  رأفات  كَ وكم  مت  رٍ
مي.  امُ  مآث 

س   عاة  اللاب      تَنيرُ بجَش      كونةُ بجس    ر ،ا تَس      الي    وَِ المَس     
  ُ ت   ة  با ز، ار  تَه  ل َ ةُ المس ي   المُجَما هادل وكَنيس َ الج 

وَكَ ي   ا ج   اورجيوسُ  م   اً مائ ل   ةً  نَح     ل ل مَس    ي   : ي   ا داد 
فو عاً إل  ى ال  رابو   َ ل  مُتَش  َ رارَة ل لا ت  َ يا الح  َ وَنَص  يراً كُل  و 

َ  أجل نا.  م 
THE INTERCESSION1   طِلبُ  الشَف ع 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

كَل   شااام سال ص  ي   ا وُ ش   ابَكَل وب   ار ك  ميراث   َ دَل   و 
أ  ش      ج َ   ف      َ ل وار  كَ بالراٍم      ة  والرأف      اى  د  ئالَم      َ وافتق       
كَ  م    َ  ٍ ب غ  ئلين    ا مرا س    ييَل وأَس      ََ ا رثوذُك  المس    يحيي
يو دَت نا وال    دَة  اال     الكُلو ي  اة  الااه  ارَة   الغَن ياةل ب شَفائاى  س  َ
ريم   واة  الص      ليب  الك      َ يَمِ وب ق      ُ ر  ة  م      َ ة  البَتول ي      ا والدائ م      َ

ييِ مَة   المُح  ياة  المُكَرامَة  العاد  ماو  ل باى  القُوواى  السا وب ا 
ا  ن      و ريم  الس     الأ ق  المَجي     د  يوٍ ِ والناب     يو  الك      َ س     اد  َ  ا ج  َ  الراس    ولَي  فَي  را َ  المُش   َ ي  يس    َ دا ِ والق دو م   َ رُسَ  المَع  بُا     

حو  وب    ولُسَل وس    ائ ر  ا ََ ب ك    ُ ديري ََ الج    َ رافي ح  المُش    َ لراس    ُ
دي ِ كونَة  رؤس   اء   م   َ ََ مُعَلوم   ي المَس     يس   ي وآبائ ن   ا الق دو

ََ باس  يليوسَ الكبي  رل و ريغوري  وسَ  ة  المُعَظام  ي الكَهَن  َ
 ََ يس    ي مِ وآبائ ن   ا الق دو ا ال    ذََ،ب يو  الف   َ ن   و ٍَ ة  اللا،   وتيل ويو ن         ا ال         راٍيم  بَاار ك         َ ٍَ أَثَناس         يوسَ وكي         رلاسَ ويو
ديس  نيق  ولاوسَ رَئ  يس  أس  ام فَة   كَن دَر ياةل وألأين  ا الق    ااس   
قُ   ت ريميث        وسَل  بيريدوَ  أُس          ةل واس          مي        را الليك ي        ا
قُ   المُدُ   الخَم س  العَجائ ب ييَل وألأين  ا  تاريوسَ أُس  ون ك 

 
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer—whose memory 

we now celebrate—Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore the 

General and Menas the Wonder-worker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Haralampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs 

Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios of 

Athos; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us sinners 

who make our supplications unto Thee, and 

have mercy upon us. 

ك  موس  كول والق  دويس  رافائي  ح  ر  ر ي  َ الق  دويس  تيخ  و  بَا 
هَداء   ََ الش      ا ََ المجي      دي ي قُ   لأ      روكليَِ والقديس        أُس       

س  الظف  رل   الااذن نُماايُ   العُظَم  اء  ج  اورجيوسَ اللاب   
وديميتري      وسَ المُف      يس  الاي      بَل  لتااااااذْ  رَهُ اليااااااو 

ي     د  الج      َ ل وثي      ودورسَ التيرون      يل وثي      ودورسَ مائ       
هَداء   ومين     اسَ  ََ الش     ا يس     ي بِ والق دو  الص     ان أ  العَجائ      

ثيري  وسِ  ب  وسَ وإل ف  يوسَ المُتَوَش  و    ب  اال دَرالَم  ن  ا   إ  
يال  ااس       ب     ارَةل أنَس  لال لَأر  هيداى  العَظيم     اى  تَق       والش     ا
كات رين      ال كيري      اكيل ف      وتينيل مارين      ال باراس      كيفال 
 ََ جَلو قي هَداء  المُت     َ ََ الش     ا ََ المَجي     دي يس     ي وآي     ريَِ والق دو

ِ ََ ب  اال ب  الظَفَر  حي والق  دويس   وآبائ ن  ا ا لأ  رار  المُتَوَش  و 
ه   ذ  فيأ  ،    َ بايس    وسَ ا ثوس    يَِ والق    دويس  )ف    لا ( ش    َ

سَةِ   َ  جَدا  المسي    و الكَنيسَة  المُقَدا يقَي  َ  الصدو  يسَي  الق دو 
ةَِ   ن  ا ٍَ  عُ إلي  كَ أياه  ا ال  ربا الج ي  حُ را ض  َ تَ نَ اال     ي  واكيمَ و

م  ة   ََ إلي   كَ  لالرٍ َُ الخا  اة الا  البي فاس  تج ب  لن  ا نح  
نا.  وار ٍم 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  يا رَ   : المرتل ٍَ  ( 12)مراى    .م با ار 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

ت        با حَ ٍي   د  ومَ ن    كَ الوَ لأ  ا أف   اى   ة  ورَ م   َ ٍ  رَ لأ  الكااا      
ُ  وم   َ كٌ مَ ب    ارَ تَ مُ ال   ذ  أن       ل ر  شَ  بَ  ل     ل   كَ    أَ ع   َ روٍ     

حا أوا      ا  َ   ل ي ي ح     والمُ ال  سُُ  الص ا د  يو  مُ لو  الكُ  وك ُ
 ر  الدا،ريَ. ،  وإلى دَ 

Choir: Amen.  المرتل َ  . : آمي
THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

First Ode  لب للح   لفصح ل الق نون  الأودي  الأولى - الأوَّ
It is the day of Resurrection, let us be radiant, O 

ye peoples; Pascha, the Lord’s Pascha; for 

Christ God hath brought us from death unto 

life, and from earth unto Heaven as we sing the 

triumphal hymn. 

عوبل   ا  تَ،  أياه    ا الش    ا ة  فل ن    َ ُِ الق يام    َ و  َِ ي    َ و  الي    َ
ل وذل  كَ   ا المَس يَ  إلهَن ا  ُ  ال رابو َ  ،وَ ف ص  الف ص 
ََ ا ر ض   ى  ال  ى الحي  اةل وم    ََ الم  و  د  أجازَن  ا م    م  َ
ََ نشيدَ الناصر  والظافَر. َُ المُنشدي ماءل نح  إلى السا

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Let us purify our sense and we shall behold 

Christ, radiant with the unapproachable light of 

the Resurrection, and we shall clearly hear Him 

say: Rejoice! As we sing the triumphal hymn. 

سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 
عاً ك  البر    ََ المَس  يَ  س  ا   نا ٍت  اى نُع  اي واس  ا ٍَ قو   ل نُن  َ
ُ ل ونَس  مَعَُ  م   ائلًا  ن     نى م  د  ة  ال   ذ  لا ي  ُ لأ ن  ور  القيام  َ

د َُ مُنش      ةً: َف رٍَ    وال ونَح      ر  و ئلان ي    َ َ  نَش    يدَ الناص     
 والظافَر.
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Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

For meet it is that the Heavens should rejoice, 

and that the earth should be glad, and that the 

whole world, both visible and invisible, should 

keep the feast; for Christ, our everlasting Joy, 

hath arisen. 

سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 
ماواىُ  رَ   الس  ا ح  ا ر ضُ لأ واج  ب  الليام  ةل ل تَف    ول تَتَهَل  ا

ُ  ال  ذ  ي  ُرى وال  ذ  لا ي  ُرىل   ا  د  الع  الَمُ كُل  ا وليُعَي  و
َِ سُروراً مُؤباداً.  المسيَ  مَد  ما

THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

First Ode 

لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ
 الأودي  الأولى

O Saint of God, intercede for us! 

Thy memorial hath now shone forth more 

radiantly than the sun, O Martyr and soldier of 

Christ; for it hath sent rays of wonders streaming 

resplendently over the whole earth like beams of 

dazzling light, O luminous George. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
حَ  هيدَ المَس   ي   الكام     ذكارَكَ  ي   ا ش   َ دادل إ ا ت   َ ت ع  ااس    

رَ  مس.   ا فج    أش  رََ  ا َ  لأبه  اء  يَف  وُ  لأه  اءَ الش  َ
عَةَ ئجائ ب     ةً س  ا   عا ب  ةً أش    حَ ف  ي ا رض  ما   كَ أرس  َ

ياءل يا جاورجيوسُ   اللابسُ النور. الضو 
O Saint of God, intercede for us! 

O single-handed fighter and myriad-trophied 

victor, O wise athlete of Christ, grant me to sing 

the praises of thy struggles and contest, which 

thou barest manfully, aflame with the love of 

Christ, in Whom thou livest in great joy.  

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
ه   واى  بمف رد  دَ المسي   الحك يمَ المُح ار بَ ر ب   يا مُجا، 
كَ الت  ي  هادات    دُوَ ب ج  ن  ي     أش    والظ  اف رَ لأه  ال إمنَح 
اَر ماً ب مَحباة  المسي    تَها ب شَجائة  إذ  كُن تَ مُض  كالَأد 

تَ ب    مسروراً. ش   الذ  ئ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

With thy skilled hand in battles, thou didst 

show thyself to be a courageous new David; for 

as he cast down and triumphed over Goliath, so 

didst thou triumph also over the adversary with 

the shafts of thy words, O George, who wearest 

the laurel.  

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ
لًا  ىَ با    َ ر  واظُ بااكلي    حل َ ه    َ ي    ا ج    اورجيوسُ المُت    َ
ة  ك داودَ  ل شُجائاً م ا، راً بالرماي َ جديداً في الحُروب 
مَ جُلي اىَل ك ذل كَ أن تَ  ا ا ٍَ آدر.   ا كما أ ا ذاكَ 

ىَ المُحار بَ لأ ن بال  أم وال ك.  مهَر 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

How inexpressible, beautiful, and terrible is thy 

strange childbearing, O Maiden! For thou dost 

suckle in the flesh the All-perfect God as a babe 

at the breast. O strange report, thou Mother who 

knewest not man yet rearest a babe! 

 ََ  آميَ. .ا َ  وكُحا أوا   وإلى دَ، ر  الدا،ري
رُ  دَك  لَغَري   بٌ وجَمي    حٌ لا يُفس    ا أياتُه   ا الفت    اةُ إ ا مول     
يا  ع ت  بالجس   د  اال   َ  الكل   و  ك  م   د  أرض   َ ورَ،ي   بٌ.  ن   ا

فلًا بالجَسَد  وأنت  أٌِّ لَم  تَع ر ف  رجُلًا.  الكَمال    
Katavasia: It is the day of Resurrection, let us 

be radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 

Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

تَ،  أياه      ا     ط ف سااااااي ة  فل ن      َ ُِ الق يام      َ و  َِ ي      َ و  الي      َ
ل وذل كَ   ا  ُ  الرابو َ  ،وَ ف ص  عوبل   ا الف ص  الشا
ى  ال  ى الحي  اةل  ََ الم  و  د  أجازَن  ا م    المَس  يَ  إلهَن  ا م  َ
ََ نش   يدَ  َُ المُنش  دي ماءل نح   ََ ا ر ض  إل  ى الس   ا وم   

 الناصر  والظافَر.
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Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َ  الم     وىَ  َ  ا م    واى  وَوَ       َِ م    َ لأ     ي  المس    يُ  م    ا
ََ في القبور.  ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً(بالمو 

Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

بَقَ فق  الَل  ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    ا لق  د م  ا ومنَحَن  َ
مَةَ العُظ مى.  الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy upon us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen.  

ِ  إلى الرابو  أي ضاً وأي ضاً الشم س    لُب.  ب سَلا                  نَا 
. الجوق    م  ٍَ  يا ربا ار 

وُ  الشم س    يا  نا  واٍفَظ  م   ٍَ وار  وَدَل ص   ضُد   أئُ 
مَت كَ.  لأ ن ع 
. الجوق    م  ٍَ  يا ربا ار 

الكُ الشم س    ر نا  ك  ذ  رَةَل  لو يا بعدَ  الاا،  القداسة ل  ةَ 
ل   البَرَكاى  اال    الفائ قَةَ  وال دةَ  سيو دَتَنا  المَجيدةل 

ع   الدائ مَةَ البتوليا  يسيَل ل نود  يَمَل مأَ جميأ  القدو  ة  مَر 
  أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُحا ٍيات نا للمسي   اال . 

. الجوق     لك يا رَبو
دل    الك      المُل كَ والقُواةَ والمج  الع  اةَ ولَكَ    و لك 

ل   َُ والروُ  القدُسُل ا َ  وكحا أوا   أيها ا بُ والالأ
ا، ريَ.   وإلى د،ر  الدا

 .آميَالجوق   
THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Third Ode  لب للح   لفصح ل الق نون  الث لث  الأودي   - الأوَّ
Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

رَجاً  تَخ  روباً جدي  داًل ل  يسَ مُس    رَبُ مَش    وا لأ ن  ا نَش    َ،لُم  و
  ِ دَ ُ  يَن ب   وعُ ئ   َ رة  َ   مااءل لكن   ا خ  َ   َ  َ رَة  م     ة  ب   ا،  بآي   َ
ََ القب     ر  ال    ذ  ب         ل بفَيَض    ا   المس     ي   م      الفَس    اد 

د.  نَتَشَدا

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Now are all things filled with light; Heaven and 

earth, and the nethermost regions of the earth. 

Let all creation, therefore, celebrate the arising 

of Christ, whereby it is established.  

سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 

ماءَ  تَو ئَبَت  ا َ  ن  وراًل الس  ا د  اس   ر ،ا م  َ إ ا البراي ا بجس   
د  إذاً  رىل فَل تُعَي     و  تَ الث     ا ةُ وا ر ضَ وم     ا تَح       الخَليق     َ

. دَى   ل قيامَة  المَسي   التي لأ ها تَشَدا
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Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Yesterday I was buried with Thee, O Christ, 

and today I arise with Thine arising. Yesterday 

was I crucified with Thee; do Thou Thyself 

glorify me with Thee, O Savior, in Thy 

Kingdom. 

سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 

كَل  ا مع  َ د  دُف ن  ا س  م  َ صُل إنان  ا أم    أياه  ا المَس  يُ  المُخَل  و 
كَل  ل بنا مَع َ د  َ ُ س  م َ واليَوَِ نَقوُِ مَعَكَ ب ق يامَت كل أم  

نا مَعَكَ في ملكوت ك. د   فجنتَ مَجو 
THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

Third Ode 
لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ

 الث لث الأودي  
O Saint of God, intercede for us! 

The all-glorious memorial of the servant hath 

shined upon us as a companion of the 

Resurrection of Christ, whereon let us gather, 

ye faithful, and joyfully keep the feast. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
مَأَ   لَنَا  ر ماً  مُش  لأدا  مَد   المَجيد     ِ الخاد  تَذ كارَ  إ ا 
المؤمنوَ    أياها  فيها  تَم أ   فلنَج  المَسي ل  ق يامَة  

ََ لَها بالأت هاظ.  مُعَيو دي
O Saint of God, intercede for us! 

Be glad, O earth and heavens, skip with joy, ye 

mountains and all ye hills; for the Martyr 

George poureth rains of miracles upon us from 

above.  

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
أياتُها  وتَهَلالي  ماواىل  والسا ا رضُ  أياتُها  ي  إفرٍ
جاورجيوسَ  الشَهيدَ  كافاةً   ا  والت لالُ  بالُ  الج 

ََ العُلى سُيولَ العَجائب  البا، رة.  رُ ئلينا م   يُم ا 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

All the earth and every tribe of mortals, Heaven 

and the army of Angles, rejoice together; for 

now George, Christ’s chief commander, goeth 

from earth to Heaven. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  . القُدُسو   لأ
ا رضَ   تفرَُ   إ ا  ماءَ  والسا البَشَر   وقبائ حَ  ر ،ا  بجَس 

أجناد   الملائكةل   ا جاورجيوسَ زعيمَ  أجناد   مَأَ 
نحوَ   ا رض    ََ م  تَق ياً  مُر  ا َ   تازُ  يَج  المسي   

 السَماويااى. 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Rejoice, O Mariam, be of good cheer; for 

though the Cross of thy Son yesterday pierced 

they heart like a sword, He is risen from the 

tomb as from a bridal chamber. 

ََ ا ر  الد،  حا أوا   وإلى دَ ا َ  وكُ   . آميَ  .،ري
با مس    إلأ تَه جي كاَ   وإ    يا مريمُل  ناُ   وا  رَبي 

بَة ل لَك ناُ  أشرََ   ليبُ الأن ك  مد  نَفَذَ في مَل ب ك  كَحَر  ََ
ر.  د  َ  د  ََ القَب ر  كما م   م 

Katavasia: Come, let us drink a new drink, not 

one marvelously brought forth from a barren 

rock, but the Source of incorruption, which 

springeth forth from the grave of Christ, in 

Whom we are established. 

روباً جدي داًل ل يسَ   :  ط ف سي رَبُ مَش   َ،لُمووا لأ ن ا نَش  
  ُ رة  َ   مااءل لكن   ا خ  َ   َ  َ رَة  م     ة  ب   ا،  رَجاً بآي   َ تَخ  مُس    
ََ القب   ر   ل بفَيَض   ا   المس   ي   م     ِ  الفَس   اد  دَ يَن ب   وعُ ئ   َ

د.  الذ  ب   نَتَشَدا

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

ىَ  و  َ  الم     َ َ  ا م    واى  وَوَ       َِ م    َ لأ     ي  المس    يُ  م    ا
ََ في القبو  ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً( .ربالمو 
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Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

ا  بَقَ فق  الَل ومنَحَن  َ ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    لق  د م  ا
مَةَ العُظ مى.  الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For Thou art our God and unto Thee do 

we ascribe glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

ِ  إلىل الشم س     . الى آدرهأي ضاً وأي ضاً ب سَلا
دَل    الك     المَج  حُ  نُر س  ولَكَ  إلهُنا  ُ،وَ  أنتَ   ناكَ 

القُدُسل ا َ  وكُحا  والرو    َُ واالأ  ا بُ  أوا     أياها 
 وإلى دَ، ر  الدا، ريَ. 

 . آميَالجوق  

THE HYPAKOE OF PASCHA 

IN TONE FOUR 
 ب للح  الرابع الفصح الإيب  ون 

When they who were with Mary came, 

anticipating the dawn, and found the stone 

rolled away from the sepulcher, they heard 

from the Angel: Why seek ye among the dead, 

as though He were mortal man, Him Who 

abideth in everlasting light? Behold the grave-

clothes. Go quickly and    proclaim to the world 

that the Lord is risen, and hath put death to 

death. For He is the Son of God, Who saveth 

the race of man. 

  َ د  ريمل فَوَج    َ أَ م    َ اَ م    َ ب َ  الل    واتي ك    ُ بَقَت  الص    ا س    َ
ل  ر  َ  القَب   رَجاً ئَ  ٍ لاكَ م ائلًا الحَجَرَ مُدَ ََ الم َ م ع  وس َ

ل الذ  ،وَ ف ي  تى كإنسا   ََ مَأَ المَو  لُب  : ل مَ تَا  اَ لَهُ
 ََ ر ئ  ل وأس     ف   ا   َ  لَف   ائ َ  ا ك  ر  ظ أُن ظ   ُ ور  ا زَل   يو  الن   و
َِ وأم     اىَ  د  م     ا َ  ف     ي الع     الَم  ب     ج ا ال     روبَ م     َ ز  ر  واك      

ن سَ البَشَر. َُ و  المُخَلو صُ ج  ىَل  نوُ  الأ   المَو 

THE KONTAKION OF PASCHA 

IN TONE EIGHT 
الفصح ب للح  الث م القنداق   

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the 

power of     Hades, and didst arise as victor, O 

Christ God, calling to the myrrh-bearing 

women, Rejoice, and giving peace unto Thine 

Apostles, O Thou Who dost grant resurrection 

to the fallen. 

َ  لا يَم  وىُل إلاو  ر  ي  ا م  َ تَ إل  ى مَب    تَ نََ ل    َ  كُن    ن  ول  َ
تَ  ال باً أياها المَس يُ   تَ مُواةَ الجَحيم ل ومُم  أناكَ دَرَس 

وَة   ل اال    ل ول ل ن س      ََ  ٍ رَ تَ اف      الح   ام لاى  الاوي    ب  مُل    
ََ الق ياِ. لاِل يا مان َ  الوام عي  ووََ،ب تَ رُسُل كَ السا

THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Fourth Ode 
لب للح   لفصح ل الق نون   الرابع  الأودي   - الأوَّ

Let the Prophet Habakkuk, the proclaimer of 

diving things, keep the divine watch with us, 

and show forth the radiant Angel who with 

resounding voice hath declared: Today doth 

bring salvation to the world, for Christ is risen 

as omnipotent.  

وو هُ  بق  وُ  المُتَف  َ ٍَ ر س  االه  يو  ل يَق      مَعَن  ا ئل  ى المَح   
ياءَ م   ائلًا  َ  الض   و  لاكَ المُتاش     اىل ول يُر ن   ا الم   َ باالهي   و
ل  َِ هاراً: اليوَِ دلاصٌ للعالم ل   ا المَس يَ  م د م ا ج 

 مدير. ء  بما أناُ  ئلى كحو  شي

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Christ revealed Himself as of the male sex 
سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 
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when He opened the Virgin’s womb, and as a 

mortal was He called the Lamb. Thus, without 

blemish is our Pascha, for He tasted not 

corruption; and since He is truly God, prefect 

was He proclaimed. 

دَع   تَو  ُ  ف      ات ُ  المُس        حَنا المَس      يَ  ب م      ا أن      ا إ ا ف ص       
مو يَ  د  س ُ رٌ م َ ُ  بَش َ تَباَ  ذَكَراًل وب م ا أن ا ل مَد  اس  البَتوليو
يَ لا ئيبَ  َ  الدانَس  مَد  دُئ  مَلًال وب ما أناُ  مُنَ اهٌ ئَ ٍَ

يَ تامواً.  في ل وب ما أناُ  إلٌ  مَد  سُمو 
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Christ, our blessed Crown, like unto a yearling 

lamb, of His own good will did sacrifice 

Himself for all, a Pascha of purification: and 

from the grave the beautiful Sun of 

Righteousness shone forth again upon us. 

سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 

نَة  المُبارَكُ م ناال مَد   إ ا المسيَ  الذ  ،وَ إكليحُ السا
حاً  ليل ف ص      و  ت ي    ار ه  كَحَم    ح  ٍ    َ حو  باد  َ  الك    ُ َ  ئ     ذُب     
اً  ََ القَب ر  لَأهي و ل  م   د  سُ الع َ م  رََ  لَن ا ش َ راً. ثُما أش  مُاهو 

 زاهياً.
THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

Fourth Ode 

لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ
 الأودي  الرابع 

O Saint of God, intercede for us! 

How Queen Alexandra hath now exceeded the 

Queen of the South of former times! For she 

ran in astonishment unto thy wisdom, and with 

thee, O wise Martyr, she standeth as a queen at 

the right hand of God.  

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
ل أياه   ا   َ ي مَ هيدُ الحك   يمُل كم   ا ب   ادَرَى  مل ك   ةُ الت   َ الش   َ

  َ ،ال ها م         ذ  ن درا لان         س       َ ب       ادَرَى  ا َ  المَل ك       ةُ أل ك 
َ  و   َ  يَم     ي كَ ئ     َ ت  مَع     َ ما مَثُل     َ َ  ث     َ كَل وم     َ مَت       ك   ٍ

 كَمَل كَة.
O Saint of God, intercede for us! 

Unable to bear thy words of reproof, that 

impious man, alas, giveth command that they 

mouth be smitten, O George; and on being 

struck, it resoundeth like a cymbal, crying: 

Christ is the only true God.  

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
بيخاى  أموال كَ أمَرَل  ق  الكاف رُ أ   يسمَأَ تَو  إذ  لَم  يُا 
رَبَ فمُكَ يا جاورجيوس. الذ   يا للوماٍةل أ   يُض 
ن :  ،ات ف  اً: إ ا اال     اَ كص  َ ذَ يا    ر بَ أد  َ ئن  دما ض  ُ

دَهُ.  الحَقيقيا ،وَ المسيُ  وٍ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O very friend of Christ, chiefest of them that 

have contended for His sake, O all-luminous 

lantern of all the world, thou star of greatest 

splendor, thou lamp of greatest price, thou 

unsleeping guardian of them that honor thee, 

guard us, O Martyr George. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ
ديقُ المس ي   الخ اصا أياها الشهيدُ   جاورجيوسل َ َ

كونَة  ب   ا، رَ  باٍاً ل ل مَس     . ي   ا م ص     ََ دي وزع   يمُ المُجا،    
يا اان     ارَةل ومَن      ارةً جَ يل      ةَ  كَب      اً كُل      و  ياءل وكَو  الض      
نا. فَظ   ٍ ََ لَُ ل ا ل والحافظَ السا،رَ ل ل مُكَرو مي  اللمعا  
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Behold, O pure one, thou both hast given birth, 

and dost remain a virgin: truly a most wondrous 

marvel, fearful, and sounding strangely in the 

ear; for thou bearest God, the King of all, in 

thine arms, O Maid, and dost suckle Christ, the 

Sustainer of all, as a babe. 

ََ ا ر  الد،  حا أوا   وإلى دَ ا َ  وكُ   .آميَ .،ري
ى  ولب ث  ت  لَأت ولًا. فبالحقيق ة   د  أيوتُها البتولُ النقيوةُل ول َ
َ ةً َ ريب    ةً ئل    ى  ج      كَ لَعجَب    اً ر،يب    اً ومُع  إ ا ف    ي ذل     
كَ  ك  اال   َ  مل     راعَي     ت  ئل   ى ذ  مَل     ٍَ ك   ماع.  ن   ا الس   َ

ل  فلًا المَسيَ  المان َ  الحياة.الكُحو   وأر ضَع ت    
Katavasia: Let the Prophet Abbacum, the 

proclaimer of diving things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

ر س  االه    يو     ط ف سااااي ل يَق        مَعَن    ا ئل    ى المَح     
  َ لاكَ المُتاش    اىل ول يُر ن  ا الم  َ وو هُ باالهي  و بق  وُ  المُتَف  َ ٍَ
ه   اراً: الي   وَِ د   لاصٌ للع   الم ل   ا  ياءَ م   ائلًا ج  الض   و 

ل بما أناُ  ئلى كحو  شي َِ  مدير. ء  المَسيَ  مد ما

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

الموىَ     َ وَوَ   ا مواى     َ لأي  مَ  ماَِ  المسيُ  
ََ في القبور. ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً(  بالمو 

Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

ومنَحَنَا  فقالَل  سَبَقَ  كَمَا  القبر    ََ م  يسوعُ   َِ ما لقد 
مَةَ العُظ مى.   الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For Thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages.  

Choir: Amen. 

ِ  إلىل الشم س     . الى آدرهأي ضاً وأي ضاً ب سَلا
ولكَ    الك     للبشر  ومحبٌّ  َالٌ   إلٌ    نك 

القُدُسل   والروُ    َُ واالأ  ا بُ  أياها  دَل  المج  نرسحُ 
 ا َ  وكُحا أوا   وإلى دَ، ر  الدا، ريَ. 

 آميَ. الجوق   
THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Fifth Ode 
لب للح   لفصحالق نون ل  الخ مس  الأودي   - الأوَّ

Let us arise in the deep dawn and, instead of 

myrrh, offer praise to the Master; and we shall 

see Christ, the Sun of Righteousness, Who 

causeth life to dawn for all. 

يو د   اَ ل ل س    َ رو بَ ةل ول نُق    َ ةً ئَميق    َ ل ج    َ ََ د  ل جي دا رَ ا م    ُ ل نَب تَك     
  َ . ول نُع    اي ك    يو وَضَ الاوي    ب  ال ا التاس    بيَ  الناق    ي ئ     
ل مُال ع   اً الحي   اةَ  ل  د  سُ الع   َ م  المَس   يَ  ال   ذ  ،   و ش   َ

.  ل ل كُحو

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

When those held captive in the bonds of Hades 

beheld Thy boundless compassion, O Christ, 

they hastened to the light with a joyful step, 

exalting the eternal Pascha.  

سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 

ح  الجَحيم  لموا  ََ في سَلاس  أياها المَسيُ ل إ ا المُكَبالي
كَ ال   ذ  لا يوَ   َ ل تَس   ارَئوا  رانَ تَحنان     لَحَظ   وا إف    

ََ ف صحاً أَلَأديواً. ِ  مُتَهَلو لَة ل ئام دي  نَحوَ الناور  بجم دا
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Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Bearing lights, let us go forth to meet Christ, 

Who cometh forth from the grave like a 

bridegroom. And with the ranks of them that 

love and keep this festival, let us celebrate the 

saving Pascha of God. 

سَة  يا رَبو  كَ المقَُدا  .المَج دُ لقيامت 

اَ   مَ دا ََ  ل نَتَق   َ ز  م     ََ المَص   الأيَ  ل ل مَس   ي   الب   ار  لي ٍ   ام 
أَ  دَ ا م   َ تََل ول نُعَي   و  لو،   ا إل   ى د   َ ل كجنون   ا ٍام  ال   رامس 
. نا الخَلاَيو ََ التاعييدَل ل ف ص   إله  بو ي  المَرات ب  المُح 

THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

Fifth Ode 
لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ

 الخ مس  الأودي  
O Saint of God, intercede for us! 

The Church striketh up a festival, skipping with 

joy on the Savior’s august Resurrection and 

chanting of the trophy-bearer’s present 

translation, for the two good things are come 

together. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
ة  المس ي   المُخَل و ص   ُ: مُعَيو دةً لقيام َ إ ا الكنيسةَ تَب تَه 
ه اد.   ا  الشريفة. وتُرَتو حُ ا َ  لانت قال  اللاب س  الج 

َ  مَد  اجتَمَعا معاً  لَي َ  فاض  رَي   .أم 
O Saint of God, intercede for us! 

Good Glycerius glorified thy strange sign, O 

marvel-streamer; and having wondrously 

quickened his ox, thou didst offer him to thy 

Lord as a living sacrifice. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
دَ ال  ذ   ليكيري  وسَ الجَي  و  ي  ا مُف  يسَ العَجائ  بل إ ا   
كَ  ج  ات        دُ مُع  ل يُمَج      و  رَهُ بح      ال  ئَجيب      ة  و  تَ ث      َ أٍيَي       

ياةً. ٍَ كَ ذلأيحةً  تَُ  ل سيو د  م   الغَريبة. أموا ،و فَقدا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Fill my mouth with praise and my mind with 

grace, O George, that I may hymn thy glory; 

for my spirit is glad whenever it chanteth unto 

thee. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ
بو َ   ي  أُس     َ بيحاً ل ك    َ َ،  فم     ي تس      ي    ا ج    اورجيوسُ ام     

م  ئل    ى ئَقل    ي أيض    اً  دَكَل وأن ع        ا روٍ    ي  لمَج     
ُ: ئندَ تَرتيل هاَ لك.  تبتَه 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

O Maid supremely pure, dost though both feed 

with milk and remain a virgin? I am bewildered 

at thy dread mystery; and as I honor thy 

childbearing, I worship thee, O mine all-holy 

Lady. 

ََ ا ر  الد،  حا أوا   وإلى دَ ا َ  وكُ   .آميَ .،ري
رُ  ةُ القداس  ةل إنن   ي أتَحَي   ا أيتُه  ا الفائ ق   ةُ النق  اوَة  الكُلو ي   ا
 ََ عي ل كي   بَ وأن   ت  لَأت   ولٌ تُرض     رو  الرا،ي   ب  ََ الس   و م    
جُدُ ل ك  إذاً مكرو م اً  ََ بحال  تَف وُ  الوََ   . فجس   اللبَ

.  مول دَك 
Katavasia: Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

اَ   :  ط ف سي ل جَةً ئَميقَةل ول نُقَرو بَ ََ د  ل جي  ل نَب تَك رَ ا مُدا
 . ك     يو وَضَ الاوي     ب  ال ا يو د  التاس     بيَ  الناق     ي ئ       ل ل س     َ
ل مُال ع  اً  ل  د  سُ الع  َ م  َ  المَس  يَ  ال  ذ  ،  و ش  َ ول نُع  اي

.  الحياةَ ل ل كُحو

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َ  الم     وىَ  َ  ا م    واى  وَوَ       َِ م    َ لأ     ي  المس    يُ  م    ا
ََ في القبور. ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً( بالمو 



15 

Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

ا  بَقَ فق  الَل ومنَحَن  َ ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    لق  د م  ا
مَةَ العُظ مى.  الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For sanctified and glorified is Thine all-

honorable and majestic name of the Father and 

of the Son and of the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ِ  إلىل الشم س     . الى آدرهأي ضاً وأي ضاً ب سَلا
ا بُ  الك       أياها  مُكَ  اس  دَ  وتَمَجا تَقَداسَ  مَد    ناُ  

القُدُسل ا َ  وكُحا أوا   وإلى دَ، ر    َُ والروُ   واالأ 
 الدا، ريَ. 
 آميَ.الجوق   

THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Sixth Ode 
لب للح   لفصحالق نون ل  الس دس  الأودي   - الأوَّ

Thou didst descend into the deepest parts of the 

earth, and didst shatter the everlasting bars that 

held fast those that were fettered, O Christ. And 

on the third day, like Jonas from the sea 

monster, Thou didst arise from the grave.  

د   المَس     يُ ل أياه     ا تَ  لَق     َ  دَرَك     اى   أَس     اف ح   إل     ى نََ ل      
ل حَق تَ  ا ر ض  خ        الَ  فَس       َ ةَل ا م  ، ر ي       ا ةَ  الدا  المُثَبات        َ
اب اَةَ  ل الض    و ََ تَقَل    ي وِ   وف    ي المُع  رَز ىَ  الثال         الي    َ  لأ    َ
ََ  نا، ضاً  ََ  يونا ُ  لَأرَزَ  كَما القَب ر   م   .الحوى م 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Having kept the seals intact, O Christ, Thou 

didst rise from the tomb, O Thou Who didst not 

break the seal of the Virgin by Thy birth; and 

Thou hast opened unto us the gates of Paradise.  

كَ  المَج دُ  سَة   ل قيامت   .رَبو  يا المقَُدا
َ   ي  ا المَس  يُ ل أياه ا م   م  َ د   ل  َ لا َ  يُفس    ة   إ      ف  ي البَتولي  ا

هل د  د   مَول     تَ  لَق   َ ََ  نَهَض      دُتوم   َ ُ  ٍاف ظ   اً  ال   رام س   م    
تَ  سال مَةًل دَوس ألأ وابَ  لَنا وفَتَح   .الف ر 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

O my Savior, the life-giving and unslain 

Sacrifice, when, as God, Thou of Thine own 

will, hadst offered up Thyself unto the Father, 

Thou didst raise up with Thyself the whole race 

of Adam when Thou didst rise from the grave. 

كَ  المَج دُ  سَة   ل قيامت   .رَبو  يا المقَُدا
َ   يا مُخَلو صيل  يا با ُ  ُ،وَ  مَ  ال ذالأي    َ ي رُ  الحَيا  القُر 
تيار كَل ل لإب   ذاتَكَ  مَرابتَ  لَقَد   إلٌ ل أنا ُ   ب ما ا باد   ولم و
ََ  مُم تَ   .كلاها وذُرو ياتَ    آدََِ  مَعَكَ  أمَم تَ  القَب ر   م 

THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

Sixth Ode 
لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ

 الس دس الأودي  
O Saint of God, intercede for us! 

Behold, O people chosen of God, how but one 

delightful swallow, even George, wondrously 

restoreth the grace of spring; therefore, rejoice 

ye all with his joy.  

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
حٌ  ََ و ل ،    وذا ل    كَ لُأل ب    ُ ت    ارُ م      بُ المُخ  ع  أياه    ا الش    َ
ن ي ب      مَةَ الربي أ  ب ح ال  ئَجيب ةل أئَ  مٌ ن ع  مُار بٌ مُتَمو 

وا إذاً ل فَرٍَ    جميعاً.  الشهيدَ جاورجيوس. فافرٍَُ
O Saint of God, intercede for us! 

While bearing the bitter torments of terrible 

sufferings, thou heldest them to be pleasures, O 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
ذيباى  أليم        ةل  ىَ تَع          د  د  كالأ        َ أياه        ا المجي        دُل لَق        َ
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glorious George, waiting patiently for the Lord 

and chanting; and when thou wast set upon the 

wheel, the voice of the thunder of thy prayers 

resounded in its rolling. 

ا  رَتو لًا. أم ا تَسَب تَها ب مَن   لَة  نَا يم ل َ الأ راً لل ربو  وم ُ  ٍ فا
ل فك   اَ   راى  تُكَ فك   اَ  ي   دَوو   وأن   تَ ئل   ى البَك   َ و  َ   َ

 . د   يَر  ا بالصَلَواى  كَرَئ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Be glad and leap, ye choir of prizewinners, for 

ye have now found George as your leader in 

this present festival; rejoice with him like 

David, for this is the day of the Lord. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ

ََ إف  ر    ىَ  ي  ا مَص  َ ا المُجا،  دي د  وتباش  ر  إذ  م  د  وج  َ
:  مَع ُ   رل والأ ته  م  الحاض   س   جاورجيوسَ زعيماً للمو 

. ياًل   ا ،ذا اليوَِ ُ،وَ يوُِ الرابو  داود 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Though both givest birth and again remainest 

pure as before; fearful is this childbearing, O 

unwedded Virgin Mother, and past all telling; 

for unto him that is beyond time, thou 

incomprehensibly givest birth as a babe like us. 

 ََ  آميَ. .ا َ  وكُحا أوا   وإلى دَ، ر  الدا،ري
ى   لأياتُه  ا الفت  اةُ ا اِ الت  ي لا ئ  روسَ له  ا د  لق  د  وَل   َ

ت  أيض  اً نَ  ت  مب  حَ ال  ولادة. فرَ  ةً ي  ا ق  ولَب ث    ،ي  بٌ كم  ا كُن   
دُك  ومُ و  مَ  أٌ ال     تَ تَ م  ل       ك  بح     ال  تف     وُ  ب        مُ لا كَ ن     َ  .  ن     ا

ى  الف  ائقَ ئل  ى ا ز   اادراكَ  د  ف  لًا َ  ائ   ة  ن  َ م  ول  َ راً   
نا.بَ ئلى شَ   ه 

Katavasia: Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 

Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 

تَ إل   ى أَس   اف ح   :  ط ف ساااي د  نََ ل     أياه   ا المَس   يُ ل لَق   َ
ةَل  ، ر ي       ا خ       الَ الدا تَ ا م  حَق  ل فَس       َ دَرَك       اى  ا ر ض 
وِ  الثال         ل وف   ي الي   َ ََ تَقَل    ي اب اَةَ المُع  ةَ الض   و المُثَبات   َ
 ََ رَزَ يون    اُ  م      ر  كَم    ا لأ    َ ََ القَب      ىَ نا، ض    اً م      رَز  لأ    َ

 الحوى.
Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َ  الم     وىَ  َ  ا م    واى  وَوَ       َِ م    َ لأ     ي  المس    يُ  م    ا
ََ في القبور. ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً( بالمو 

Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

ا  بَقَ فق  الَل ومنَحَن  َ ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    لق  د م  ا
مَةَ العُظ مى.  الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For Thou art the King of peace and 

Savior of our souls, and unto Thee do we 

ascribe glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

ِ  إلىل الى آدره. الشم س     أي ضاً وأي ضاً ب سَلا

نال    الك     ِ  ومُخَلو صُ نُفوس   ناكَ أنتَ مَل كُ السَلا
والروُ     َُ واالأ  ا بُ  أياها  دَ  المَج  حُ  نُر س  ولكَ 

 القُدُسل ا َ  وكحا أوا   وإلى دَ، ر  الدا، ريَ. 

 . آميَالجوق  
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KONTAKION AND OIKOS FOR 

ST. GEORGE (Plain Reading) 
 ))قراءةللقدّيس ج ورجيوس  والبيت القنداق 

Having been cultivated well by the Lord God, 

as the most honored cultivator of piety thou 

hast now gathered sheaves of virtues for 

thyself; for, as thou didst sow with tears, thou 

dost reap with rejoicing; with thy blood didst 

thou contest and thou now hast received Christ. 

And by thine intercessions, O Saint George, 

thou grantest all the forgiveness of trespasses. 

 تَ بَح  َ   جفَ  لجاورجيوس يسُ دو أَياها الق    لقد فَلَحَكَ وُ 
ب ادَ فلاو  َ  الا  ريفاً ج داً   ة  ٍاً ل حُس  كَ  لش َ تَ لنفس   وجمَع  
ىَ  م   ارَ أ    د  تَ بال   داموع  فحص   َ د زرَئ     ائ ح. وم   َ الفَض   َ

ِ فاج   لب   الفرَ  ىَ بال   دا د  المس   ي . وأن   تَ  تَ ي     نَ تَ وجا،   َ
 لااى.ال َ  را َ ف  ا   تَمنَُ  الجميأَ بشفائات كَ  ُ 

In his longing for Christ the King, Who laid 

down His life for the life of the world, this 

soldier, the great George, strove diligently to 

die for His sake; for having divine zeal in his 

heart, he offered himself up. Let us therefore 

faithfully sing his praise as our fervent 

protector, as Christ’s glorious servant, who 

verily imitated his own Master, and who asketh 

Him to grant to all remission of sins. 

  َ با إل ى م َ ا َ َ حَ لم و إ ا جاورجيوسَ الجُن د ا الباس  
ن ي ب    المس  يَ   ح  ٍي  اة  الع المل أئ  ُ   ج   أَ نفس َ وض َ
ه   زاً ف  ي ف  ؤاد  َ  أجل     ل مُح  ر  كَل ،  رَعَ ل يَم  وىَ م    المَل   
دَ   إذ   جميعُن ا  . فَل نَم   َِ ذاتَ ُ  لأذات     دا ياةًل فَق َ َ ي رَةً إله 
يا بما أناُ  شفيأٌ ٍارٌّ  بإيما   جاورجيوسَ ،ذا االه 
ه  ال   ذ   يو د  لاء  ل س   َ ل مُش   اب ٌ  ب ج   َ دٌ مَجي   دٌ لل مس   ي   وئب    

ى. ن ُ  يَل تَم سُ ل ل جَميأ  ُ فراَ  ال لاا  م 
THE SYNAXARION (Plain Reading) السِنْكس ر )قراءة( 

On the Bright (Renewal) Wednesday of Pascha we continue to celebrate the life-giving 

Resurrection of our Lord and God and Savior Jesus Christ; Christ alone descended to contend with 

Hades: from which He ascended, bringing with Him bountiful spoils of victory. To Him be glory 

and power unto ages of ages. 

Today in the Holy Orthodox Church, we commemorate the holy and glorious Great-Martyr 

George the Trophy-bearer. 

Verses 

George, the cutter-down of all his foes in battles, is gladly cut down of his foes by beheading. 

On April twenty-third, George’s neck was seized by the brazen blade. 
 

George was born in Cappadocia the son of wealthy and virtuous parents. His father suffered for 

Christ and his mother then moved to Palestine. When George grew up, he entered the military, 

where in his twentieth year, he attained the rank of a Tribune and was in the service of the 

Emperor Diocletian. The most famous of George’s miracles are depicted in iconography. Near 

Mount Lebanon was a large lake, inhabited by an enormous dragon-like serpent. Coming out of 

the lake, it devoured people, and the breath from its nostrils poisoned the air. George rode up on 

his horse with spear in hand, and signed himself with the Sign of the Cross. He rushed at the 

serpent saying, “In the Name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.” George pierced 

the throat of the serpent with his spear and trampled it with his horse. Twenty-five thousand men, 

not counting women and children, were then baptized. The Empress Alexandra believed in Christ 

through George. Diocletian had them both beheaded in 303. Though he was a talented officer who 

amazed the world by his military exploits, George is known as the Victory-bearer, or Trophy-

bearer, not only for his military achievements, but for successfully enduring martyrdom. 
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“IN THAT WE HAVE BEHELD”  َ َإذْ قَدْ رأين  قِي م 

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. (thrice) 

بو   لرا جُد  ل  س  ل نَ فَ  لسي   ةَ المَ يامَ رأينا ق    د  مَ   إذ    الق رىء 
ََ الخَ ع  يس     وعَ المَ  لال      قُداوسو   ج وٍ     دَهُ. ا     َ ص     وِ  م      

جُدُ ول     ه   ا المَ ل ي    ب كَ أيا صَ ل   ة  ت كَ يامَ  ق  س   يُ  نَس     س   َ المُقَدا
دُل  نا  كَ أنتَ ،و إلهُنا وآدَرَ س واكَ لا نُسَبو ُ  ونُمَجو 

ر فُ وباس     ََ نَع    رَ الم  ؤمني موي. َ،ل  ما ي  ا معش  َ كَ نُس  َ م 
جُد  ل   س        ةل   ا ،        وذا قيام        ة  المَ نَس          س        ي   المُقَدا
با ب ار ك  ال را نُ حو  العال  م. ل  ك ُ أت ى الف رُ  ل    د  بالصليب  مَ 
بو    ق   ف    ي ك    حو   َ  ونُس    َ حَ يامَ ٍ     ي تَم     َ  ٍ ُ  إذ  ا ُ ل  ن    ا ت     َ

. اام  ٍَ ل نا الموىَ بالموى   َ  أج  ل بَ م   )ثلاثا( الصا

“JESUS HAVING RISEN”  ُلَقَدْ ق َ  يَسوع 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. (thrice) 

ا  بَقَ فق  الَل ومنَحَن  َ ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    لق  د م  ا
مَةَ العُظ مى.  )ثلاثا( الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Seventh Ode 
لب للح   لفصحالق نون ل  الس بع  الأودي   - الأوَّ

The only blest and most glorious God of our 

Fathers, Who hath redeemed the Children from 

the furnace, is become man, and as a mortal 

doth suffer, and through suffering doth clothe 

mortality with the grace of incorruption. 

ََ   الف ت يَةَ   أنقَذَ   الذ   إ ا  ا ا ت و    م    إنس اناًل َ ارَ  لم و
ل ت  جلامَ  ت  بَحَ  وبآلام        كمائ     ر  تَ  س   َ ِ   جَم   الَ  المائ     دَ  ئ   َ

ي الفَس    ادل ن      دَ  المُب    ارَكَ  آبائ ن    ال إل     َ  ب        أئ   والمُمَج    ا
دَه  ٍ  .وَ

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

The godly-wise women followed after Thee in 

haste with sweet-smelling myrrh. But Him 

Whom they sought with tears as dead, they 

joyfully adored as the living God, and 

announced unto Thy disciples, O Christ, the 

glad tidings of the mystical Pascha. 

كَ  المَج دُ  سَة   ل قيامت   .رَبو  يا المقَُدا
ةَ  النو س     وةَ  إ ا  المَس     يُ ل أياه    ا ل المُتَجلو ه     َ اَ د   أل ب     الُأهُ  م     َ
ل إليكَ   بادَر  َ  اَ اَ  وال ذ  ب اُي ُوب ه  نَ ُ  ك ُ ت   يَل تَم س    كَمائ  
اَ  د   باك ي   اىٌل و،   ُ جَد  َ  م   َ اً  ل    ُ  س   َ ي   و اَ  ٍَ  فَر ٍ   اىٌل و،   ُ
ر َ  رو   بالف ص     تَلاميذَكَ  وبَشا  .السو 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

We celebrate the death of death, the destruction 

of Hades, the beginning of an everlasting life. 

And with leaps of joy we praise the Cause 

thereof, the only blest and most glorious God of 

our Fathers.  

 

كَ  المَج دُ  سَة   ل قيامت   .رَبو  يا المقَُدا
دو َ  إنان     ا ة   مُعَي     و  مات     َ ل ا  ى  و  ِ   الم     َ د   الجَح     يم ل ول ه     َ

ة   ول ب  اكورَة   ل أَد  رى  عيش   َ ة  ََ  ألأدي   ا ََ  مُتَعَلو ل  ي بو حي  ومُس   َ
  َ وَ  م  َ ةُ  ،  ُ ل  ا ه   ئ  راىل ،  ذ  ن  ي الخَي     آبائن  ال إ ل   َ  ب      أئَ 

دَ  المُبارَكَ  دَه والمُمَجا  .وٍ
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Truly sacred and supremely festive is this 

saving night, radiant with light, the forerunner 

كَ  المَج دُ  سَة   ل قيامت   .رَبو  يا المقَُدا
رَفَ   ما  بال حَقيقة   ه    أش  ياةَ  الليلةَ  ،ذ   َ  المُتَ،ل نَةَ  الخَلا
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of the bright beaming Day of the Resurrection, 

whereon the Timeless Light in bodily form 

shone from the grave for all. 

حا  ةُ  ،      يَ  إذ   ئي      دَ،ال وأج      َ ة   لأ نَه      ار   المُنبن      َ  الق يام      َ
رَ َ  في         ال     ذ  المُض     يءل حو   أش       ََ  ل ل ك     ُ ر   م        القَب      
مانياًل س  َ   المُنَ اهُ  النورُ  ج   .ال ما  ئَ

THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

Seventh Ode 

لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ
 الس بع الأودي  

O Saint of God, intercede for us! 

I long to hymn thy wondrous deeds, but I draw 

back time and again; for whenever I would 

reckon them up, they are found to be above the 

sands in multitude; receive then this short 

refrain of mine, O athlete. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
كل  نن  ي إنان  ي  دي   ئَجائب    تُ ف  ي م  َ ب    مُ كُلام  ا رَ   تَش     ٍ أ

دَداً.  ََ الرم   ح  ئ   َ رُ م     ث   َ يَ أك  يَها فَه     ص      ٍ إذا ش   ن تُ أ  أُ
ياة. َ  ،ذا الوجيَ  َ،د   فامبَح  إذاً أياها المجا،دُ نَشيد 

O Saint of God, intercede for us! 

There is truly neither land nor sea, neither city 

nor wilderness, O Martyr, wherein the flooding 

rivers of thy miracles do not exceedingly 

overflow; for thy wondrous name is celebrated 

in song through all the earth. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
أياه       ا الش       هيدُل إ ا المَس       كونةَ كلاه       ا تُش       يدُ باس       م كَ 
رٌ  ةٌ ولا مَف    رٌ ولا مَدين  َ جَدُ لَأرٌّ ولا بَح  العجيبل  نوُ  لا يو 

 إلاو وتَتَدَفاقُ في  بالحقيقَة  مجار  ئَجائب كَ ب غَ ارَة.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

The army of Angels is astonished at thy 

contest, O commander George; and the King of 

Angels, being amazed at thee, hath desired thy 

beauty, O Martyr; wherefore He hath found 

thee worthy to reign with Him forever. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ
ن  ادَ  هيدل إ ا أج  َ  الش  َ ة  م  د  ي  ا زَع  يمَ الجُي  و الملائ ك  َ

بَ  د  رَ    كَ. وأماا مَل كُ الملائكة  فَق َ َ  جهاد  دََ،شَت  م 
ُ  ئل    ى  كَ مَع    َ ل    ُ كَ أ   تَم  كَ. فل    ذل كَ أ،ال    َ ف    ي جَمال     

 الدواِ.
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

O divinely-builded tabernacle full of light; O 

golden lamp stand; O urn and ark; O temple 

wherein God hath dwelt; O strangely sprouting 

rod, who without a man becamest a mother, O 

Maiden of many names, preserve us thy 

suppliants. 

ََ ا ر  الد،  حا أوا   وإلى دَ ا َ  وكُ   .آميَ .،ري
ةُ  ل    َ ةُ الكام  ظَل    ا ََ ول أياتُه    ا الم  ةُ م      الض    ياء  المُت قَن    َ

والمنارةُ المُذهابَةُل والجَراةُل والتالأوىُل والهيكحُ ال ذ  
رَبَة ل ا اِ  تَغ  ةُ بح ال  مُس   سكنَُ  ول والعصا المُتَفَرو ئ َ
حَ له      ال والفت      اةُ الج يل      ةُ ا س      ماءل  الت      ي لا رَج      ُ

. َُ ئبيدَك  فَظينا نَح   ٍ  ا
Katavasia: The only blest and most glorious 

God of our Fathers, Who hath redeemed the 

Children from the furnace, is become man, and 

as a mortal doth suffer, and through suffering 

doth clothe mortality with the grace of 

incorruption. 

ا  :  ط ف ساااي ََ ا ت   و   لم   و ةَ م     ذَ الف ت ي   َ إ ا ال   ذ  أنق   َ
تَ  بَحَ المائ   ر  ل وبآلام     س َ ت  َارَ إنساناًل ت جلامَ كمائ  
ي ب     إل  َ  آبائ ن  ال المُب  ارَكَ  ن    ِ  الفَس  ادل أئ  دَ جَم  الَ ئ  َ

دَه.  ٍ دَ وَ  والمُمَجا
Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َ  الم     وىَ  َ  ا م    واى  وَوَ       َِ م    َ لأ     ي  المس    يُ  م    ا
ََ في القبور. ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً( بالمو 
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Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

ا  بَقَ فق  الَل ومنَحَن  َ ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    لق  د م  ا
مَةَ العُظ مى.  الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest:  Blessed and glorified be the might of 

Thy Kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages.   

Choir: Amen. 

ِ  إلىل الى آدره الشم س   .أي ضاً وأي ضاً ب سَلا
داًل أياه   ا  الكااا     كَ مُبارَك   اً ومُمَج   ا َ  ئ     ا مُل ك     ل   يَكُ

حا أَوا   وإل ى  دُسل ا َ  وك ُ َُ والروُ  الق ُ ا بُ واالأ 
 دَ، ر  الدا، ريَ.

 آميَ. الجوق  
THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Eighth Ode 
لب للح   لفصحالق نون ل  الث من  الأودي   - الأوَّ

This chosen and holy day is the first of the 

Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

ذا إ ا  َ    ،  َِ و  ئوا  الي    َ د  داسَل الم    َ لُ  ،    وَ  ال    ذ  المُق    َ  أوا
بوى   يو دُ،ال ومَل كُه   ا الس  ا وَ  إنام   ا وس   َ ي   اد   ئي   دُ  ،   ُ  ا ع 
مُ  س     م ل ومَو   إل   ى المَس   ي َ  نُب   ار كُ  في       ال   ذ  المَواس    
،ار  .ا د 

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Come, on this auspicious day of the 

Resurrection, let us partake of the new fruit of 

the vine of diving gladness and of the Kingdom 

of Christ, praising Him as God unto the ages. 

كَ  المَج دُ  سَة   ل قيامتَ   .رَبو  يا المقَُدا
وا ِ   ف     ي لأ ن     ا َ،لم     ا و  ة   ي     َ ل الق يام     َ هور   نُش     ار كُ  المَش      
ل مَلَك   وىَ  ة   ئَص   يرَ  المَس   ي   ل الكَرم   َ  ال   ذ  الجَدي   د 
رَ    ل ل ل ف     َ بو حينَ ُ  االه     يو دى اال      ُ  أن     ا ُ  ب م     ا مُس     َ  م     َ
 .ا د،ار

Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

Cast thine eyes about thee, O Sion, and behold! 

For lo, like divinely radiant luminaries, from 

the West, the North, the Sea, and the East have 

thy children assembled unto thee, blessing 

Christ unto the ages. 

كَ  المَج دُ  سَة   لقيامت   .رَبو  يا المقَُدا
هيَو ُ  يا فعي  َ  ت دارَة    أَل حاَ ك    َر    نا ُ  وان ظُر ل باس 

د   أو لادُك   ، ُوذا دَرار  ا  إ لي ك   تَ وارَدوا م َ ََ  مُض اءَة   ك َ  م  
ََ  ول ر   المَغ     ار ب   م       مال  والبَح       ل والش     ا ر    والمَش      

 ََ  .ا د،ار مدى فيك   المَسي َ  مُبار كي
Glory to Thy Holy Resurrection, O Lord! 

O Father Almighty, the Word, and the Spirit, 

one Nature in three Hypostases united, 

transcending essence and supremely Divine! In 

Thee have we been baptized, and Thee will we 

bless unto all the ages. 

كَ  المَج دُ  سَة   لقيامت   .رَبو  يا المقَُدا
اب طُ   ا بُ  أَياها ل  الضو  الابيعَةُ  والروُ ل والكَل مَةُ   الكُحا

دَةُ   اللا،  وى   الف  ائ قُ  اال   ُ  لأَم  انيم ثَلاث  ة   ف  ي المُوٍَ  ا
ل َ،ر  و  كَ  إنان    ا والج   َ اَب غُ  ب     اكَ  نَص      دى نُب    ار كُ  وإي   ا  م    َ
،ار  .ا د 
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THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

Eighth Ode 

لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ
 الث من الأودي  

O Saint of God, intercede for us! 

As sweet-smelling flowers from another 

Paradise, let us gather hymns from the divinely-

inspired Book of Psalms, and come, let us plait 

a bright garland of songs woven for the Martyr; 

for he triumphed, and destroyed the power of 

Satan. 

نا.يا مدويسَ و   أ  لأ   تشََفا
ديق   ة   ٍَ   َ رَةَ م     وا نَق ا       أز،   ارَ النش   ائ د  العَا     ،لُم   ا
ن ه     ا إكل     يلًا  د  م  ق       الم امي     ر  الت     ي ألهَمَه     ا وُل ونَع 
حَقَ ئ        اةَ  ر  وس      َ ةَ الظَف      َ هيد  ال      ذ  ن      الَ راي      َ ل ل ش      َ

 الشياا .
O Saint of God, intercede for us! 

Come, O Melodist, chief of prophets, speak: 

That righteous man, which flourisheth like a 

palm tree, who and what manner of man is he? 

He is the great conqueror George, a tree verily 

laden with sweet fruit that nourisheth the heart. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
ص  لَن  ا  ُِ ف  ي ا نبي  اء  ولخ  و  دو  ن مُ المُتَق  َ رو ما أياه  ا الم  ُ َ،ل  ُ
  ُ ر. إن ا ة  يُ  ،   ل َ يقُ ال ذ  كالنَخ  دو َ  يكوُ  ذل  كَ الص   مَ
ر   وُ الثَم        َ لَج        اورجيوسُ العَظ        يمُل النَب        اىُ الحُل         

ل المُغَذو   القُلوب.  بالحَقيقَة 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Come, show thyself, hasten thou to come to us, 

thy brood of nestlings, and like a gold-pinioned 

eagle, ever welcome and warm us under thy 

wings; for is it good to take rest under thy 

shadow. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ
ر  وأسر ع   نا نحَ أف رادَكَ كالنَ باد  ر  المُجَنا   وتَدارَك  س 

داً إياانا  ي كَ وتَقَبال نا مُتَعا،  ٍَ . واب سُط  جنا لأ ري   ذََ،ب يو
تَ  لئل    ى ال    دَواِ تَريَ  تَح      ٌَ لن    ا أ   نَس      س    َ ٍَ   ُ  ن    ا

لو كَ.    
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

O prophet, behold the Virgin of whom thou 

foretoldest: she hath conceived without seed; 

she is the Queen and Lady, and as a Mother she 

bringeth forth the Kind of all, while remaining 

all-incorrupt. A strange mystery is thy 

childbirth, O Maiden! 

ََ ا ر  الد،  حا أوا   وإلى دَ ا َ  وكُ   .آميَ ل،ري
ىَ  تَ ف    جو ئَ   بَق  يا البَت    ولَ الت    ي س    َ ر  أياه    ا النَب      أنظ    ُ
ل  ر  زَرع  ت  ب غَي    ب ل  َ ٍَ يو دَةَ م  د   ةَ والس  َ ئَن ه  ا. ف  إ ا المَل ك  َ
  َ وِ ل ولَب ث  َت  لَأت  ولًا. في  ا ل  ُ  م    حو  ك  جُ كَ الك  ُ دَى  مَل    ووَل  َ

ك  أياتُها الفتاة. ل د  ل سرا مَو  رو  َ ريب   س 
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Katavasia: This chosen and holy day is the first 

of the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

كُ ونَسجُدُ   .للروبنسُبو ُ  ونبُار 
داسَل ال  ذ   :  ط ف سااي ئوا المُق  َ د  َِ الم  َ و  إ ا ،  ذا الي  َ

يو دُ،ال إنام  ا ،  وَ ئي  دُ  بوى  ومَل كُه  ا وس  َ لُ الس  و ،  وَ أوا
م ل ال ذ  في    نُب ار كُ المَس يَ   مُ المَواس  س  ياد  ومَو  ا ع 

،ار.  إلى ا د 
Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َ  الم     وىَ  َ  ا م    واى  وَوَ       َِ م    َ لأ     ي  المس    يُ  م    ا
ََ في القبور. ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً( بالمو 
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Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

ا  بَقَ فق  الَل ومنَحَن  َ ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    لق  د م  ا
مَةَ العُظ مى.  الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For blessed is Thy name and glorified is 

Thy kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages.   

Choir: Amen. 

ِ  إلىل الى آدره. الشم س   أي ضاً وأي ضاً ب سَلا
ِ   الكاااا     را يا ااك      مُكَ الكُل    و  د  تَب    ارَكَ اس      ُ  م    َ  ن    ا

َُ والروُ  القُدُسل  ل أياها ا بُ واالأ  والعَظيمُ الجَلال 
 ا َ  وكُحا أوا   وإلى دَ، ر  الدا، ريَ.

 آميَ. الجوق  
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ُِ   الشاام س رو  وِ  الن  ور  بالتَس  الأي   نُك  َ دَة  اال     وأُ لوال   
ميَ.  مُعَظو 

THE PASCHAL CANON IN TONE ONE 

Ninth Ode 
لب للح   لفصحالق نون ل  الث من  الأودي   - الأوَّ

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from the 

grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

 ََ رَل وم اَِ م   مي يا نفَ سي الذ  تجَلامَ َ و ئ اً ومبُ   ئَظو 
 .القَب ر  في اليوَِ  الثوال  

دَ  تَنير  ي ا أورَش ليمُ الجَدي دةل   ا مَج    تَنير ل اس   إس  
. إف رٍَ   ي رََ  ئلي   ك  د  أش     ا َ  وتَهَلال   ي ي   ا  ال   رابو  م   َ

رَب    ي  ةل إ   يو ل وأن    ت  ي    ا وال    دةَ اال       الناق ي    ا ه       َ
 ب ق يامَة  وَلَد ك.

Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

 

ََ القَب   ر  ف  ي  م  ي ي  ا نفَ س  ي المس  ي  الن  ا،سَ م   ئَظو 
 .اليوَِ  الثوال  

تَنير   دَ إس   تَنير  ي ا أورَش ليمُ الجَدي دةل   ا مَج    ل اس  
. إف رٍَ   ي ا َ  وتَهَلال   ي ي   ا  رََ  ئلي   ك  د  أش     ال   رابو  م   َ
رَب    ي  ةل إ   يو ل وأن    ت  ي    ا وال    دةَ اال       الناق ي    ا ه       َ

 ب ق يامَة  وَلَد ك.
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the 

sin of the world. 

O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

ةٌ  جَدي    دٌل ف ص      ٌ  المَس    ي ُ  ةٌل وذَلأيح    َ حُ  ٍَي    ا  و   ٍَم    َ
أُ   .العالَم دَاينَةَ  الرواف 
رَفَل م ا ي ا ل م ا ي ا أش   با ذا  م ا ي ا أٍ َ مَتَ كَ  أَل َ  أياه ا نَغ 

تَنا مَد     ناكَ   المَسي ل داً  وَئَد  ماً  وَئ    تَك و ُ  بجن اكَ  َ اد 
ل ن ج    از   إل    ى مَعَن    ا َُ  ال    ذ  ال    دا، ر  ن    و َ  نَح      المؤم 
مُ  تَص  ساة   بَ    نَع  :ُ  ل رَجائنا كَم ر   .مُتَهَلو ليَ فَنَب تَه 
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Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

 

:ُ   أج مأَُ   الخَليقةُ   اليوَ َِ  رَُ ل تبَ تهَ   مَ د   المَس ي َ    ا  وتفَ  
 .سُبي مَد   والجَحيمَ  ماَِ 
رَفَل م ا ي ا ل م ا ي ا أش   با ذا  م ا ي ا أٍ َ مَتَ كَ  أَل َ  أياه ا نَغ 

تَنا مَد     ناكَ   المَسي ل داً  وَئَد  ماً  وَئ    تَك و ُ  بجن اكَ  َ اد 
ل ن ج    از   إل    ى مَعَن    ا َُ  ال    ذ  ال    دا، ر  ن    و َ  نَح      المؤم 
مُ  تَص  ساة   بَ    نَع  :ُ  ل رَجائنا كَم ر   .مُتَهَلو ليَ فَنَب تَه 

Magnify, O my soul, the dominion of   the 

Undivided Godhead of Three Hypostases. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

دُ  لإب   المَج     َ   ل     و    واالأ    دُس وال   را م   ي .الق   ُ  ي   ا ئَظو 
م  ير   ا مانيم    المثُلَا     اللا،وى   ئ  اةَ   نفَ سي  .المنُ قَس 
حا   الف ص   ُ   المَس ي ُ   أياها ث َحل ا ج َ ةَ  ي ا ا م  م َ ك   و   ٍ 

ُ ل وكَل مَت   َ ُ  ت   َ م   ومُوا جَ    ئَلَي ن   ا أن ع     فَر   نُس   ا، مَكَ  ب      ب   جو 
قيقةل  .ألأداً  يَغ رُبُ  لا الذ  مُل ك كَ  نَهار   في ٍَ

Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O blessed 

one; rejoice, O most glorified one, for thy Son 

hath arisen from the grave on the third day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

ر   وإل   ى أوا    وك   حا  ا  َ  ل دَ،     ََ ٍ   ي. آم   يَ ال   دا،ري  إف رَ
ٍ   يل البتَ   ولُ  أياتهُ   ا ٍ   ي اف رَ ةل ي   ا إف رَ ٍ   ي مبُاركَ   َ  ي   ا إف رَ
دَة ََ  ماَِ  مَد   الأ نَك      ا  ممَُجا  . الثال  اليوِ  في القَب ر   م 
حا   الف ص   ُ   المَس ي ُ   أياها ث َحل ا ج َ ةَ  ي ا ا م  م َ ك   و   ٍ 

ُ ل وكَل مَت   َ ُ  ت   َ م   ومُوا جَ    ئَلَي ن   ا أن ع     فَر   نُس   ا، مَكَ  ب      ب   جو 
قيقةل  .ألأداً  يَغ رُبُ  لا الذ  مُل ك كَ  نَهار   في ٍَ

THE ST. GEORGE CANON IN TONE ONE 

Ninth Ode 

لب للح  للقدّيس ج ورجيوس  الق نون   - الأوَّ
 الت سع الأودي  

O Saint of God, intercede for us! 
Ye mountains, drop down most sweet dew; and 
thou, O Holy Mountain, do thou skip for joy 
more than all; dance now and be glad with a 
beaming countenance, for thou hast found in 
the great George the mightiest guardian of the 
Mountain. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
حُ  لاوةًل وأن   تَ أياه    ا الجَب    َ ر  ٍ    َ ب    الُ ام ا   ُ أياتُه   ا الج 
رَب  ا َ  ب س    رور   ر  دُصوَ    اً وا       داسُ تباش    َ المُق    َ
ىَ ٍ  ار سَ الجب  ال  ج  اورجيوسَ  د  كَ وَج  َ ج اًل  ن  ا مبتَه 

ياً ئَ ي اً   .العظيمَ مُحام 
O Saint of God, intercede for us! 

Now do all the kindreds of the nations praise, 

and bless, and sing hymns, and cry out with 

once voice: Rejoice, O Savior, Thou Joy of the 

faithful; rejoice thou also, glory of the 

prizewinners, O exceedingly marvelous 

George. 

نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
بو حوَ  ا َ  ويب        اركوَ   ةً يُس        و م  كاف        ا إ ا قَبائ        حَ ا م        َ
ت فوَ  باتو فا   ا َواى  مائليَ: إفرَ   أياها  دوَ  ويَه  ويُن ش 
المُخَلو صُل يا فَرََ  المُؤمنيَ. إفرَ   أنتَ يا جاورجيوسُ 

هاد.  الفائقُ التَعَجابل يا شَرَفَ اللاب سي الج 
O Saint of God, intercede for us! 

I venerate thy cudgelings, thy scrapings, the 
نا. أ  لأ   يا مدويسَ و  تشََفا
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beatings with ox-hide whips, the kickings, the 

pit of quicklime, O Martyr of Christ; and all 

such other things as thou hast endured, I bless; 

and I kiss the wheel whereon thou wast 

tortured. 

كَ  ُِ جهادات    ت  َر   ٍ تَهال  يا شهيدَ المس  ي ل إن  وي أ د  الت  ي كالأ  َ
ص     اب   بَ با ئ  ر  داى  والتَجري     داى  والض     َ أئن     ي الجَل      
ذيباى  الت       ي  ر َ  بالن       ار  وب      امي التَع         ب سَ والا       َ والح      َ

تَ ئَلَي . ا  تَمَل تَهال مقبو لًا الدولابَ الذ  بُس   ٍ  ا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O Martyr Demetrius, thou are found with the 

renowned George, for ye good twain have 

never failed any man, as ye both do ever keep 

watch over the land and take away whole 

myriads of temptations. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ
ريب   أَ ج  اورجيوسَ الش   َ  لي  ا ديميتري  وسُ الش   هيدُ م  َ

  َ ا كنتُم   ا ك لاكُم   ا َ   الحَي  َ   للم   و ف   لا ت    الا ٍ   اف ظَي 
ِ  ،ذا المَكا َ  َ  ر ب واى  التَجارب  ئلى الدوا يَي  ل مُق ص 

 بجسر ،ا.
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Thou glory, thou beauty, thou comeliness of the 

faithful, thou delight of the Angels and 

preservation of the whole world, O all-pure 

Mother of Christ God, preserve them that flee 

under thy protection, O mine all-holy Lady. 

ََ ا ر  الد،  حا أوا   وإلى دَ ا َ  وكُ   .آميَ ل،ري
ةَ النَق   اوَةل أن   ت  جَم   الُ  ل   َ اِ المس   ي   اال      الكام  ي   ا أُ
ة   دُُ،م  وبَه       اؤُ،م  ونَا       يمُ المَلائ ك       َ ََ ومَج         ؤمني الم       ُ
ت ر   ََ إل    ى س      ري فَظي المُب    اد   ٍ لاصُ الع    الَم. ف    ا ود    َ

ل يا كُلو ياةَ النَقاوَة. مايَت ك   و 
The Angel cried unto her that is full of grace: O 

pure Virgin, rejoice, and again I say, rejoice; 

for thy Son hath arisen from the grave on the 

third day. 
Katavasia: Shine, shine, O new Jerusalem, for 

the glory of the Lord hath arisen upon thee; 

dance now and be glad, O Zion, and do thou 

exult, O pure Theotokos, in the arising of Him 

Whom thou didst bear. 

وَ الم ُ ن عمَ  ئَلي ه  ال أياتهُ  ا الع َ ذ راءُ  واهَ نَح    إ ا الم َ لاكَ تفَ  َ
يل   ا الأ نَ ك  مَ د   ي اةُ اف رٍَ يل وأم ولُ أيض اً اف رٍَ   الناق 

ِ  الثال . ََ القَب ر  في اليو   ماَِ م 

تَنير    :  ط ف سي تَنير  يا أورَشليمُ الجَديدةل إس  ل اس 
. إف رٍَ    ي ا َ   رََ  ئلي    ك  د  أش      دَ ال    رابو  م    َ   ا مَج     
ةل  يو ل وأن  ت  ي  ا وال  دةَ اال     الناق ي  ا ه  وتَهَلال  ي ي  ا َ   

ك. رَبي ب ق يامَة  وَلَد   إ  

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life. (thrice) 

َ  الم     وىَ  َ  ا م    واى  وَوَ       َِ م    َ لأ     ي  المس    يُ  م    ا
ََ في القبور. ىل ووَ،بَ الحياةَ للذي  )ثلاثاً( بالمو 

Jesus, having risen from the grave, as He 

foretold, hath granted us life everlasting and 

Great Mercy. 

ا  بَقَ فق  الَل ومنَحَن  َ ا س  َ ََ القب  ر  كَم  َ َِ يس  وعُ م    لق  د م  ا
مَةَ العُظ مى.  الحياةَ ا لأديةَ والرٍ 

THE LITTLE LITANY  الطِلبُ  السلامِيَُّ  الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, etc. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee 

and unto Thee do they ascribe glory to the Father 

and to the Son and to the Holy Spirit, now and 

ِ  إلىل الى آدره.   الشم س   أي ضاً وأي ضاً ب سَلا
 لماواى  اىُ الس   ا وو حا م   ُ ُ  ك  ُ بو  س   َ اكَ تُ  ن  ا  إي   و  الكااا    

َُ وال    رو أيا  دَ ج      لوَ  المَ س      كَ يُر  ول    َ  وُ  ه    ا ا بُ واالأ    
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ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

  ،ريَ.ا ر  الددُسُل ا َ  وكحا أوا   وإلى د،  القُ 

 .آميَالجوق  

THE EXAPOSTEILARION FOR PASCHA 

IN TONE TWO 
 ب للح  الث ني  لفصح لارن ليتسْ و بُ  الإ سَ 

When Thou didst fall asleep in the body as 

mortal, O Thou who art Lord and King, Thou 

didst abolish death; and on the third day Thou 

didst surely rise verily raising Adam from 

corruption, O Thou incorruptible Pascha, O 

Salvation of the world. 

َ  ،  وَ  ل ي ا م َ ت  د  نائم  اً كمائ   تَ بالجَس َ اَجَع  ا اض   لم و
  ِ و  لًال وف  ي الي  َ ىَ مُعَا و  و  تَ الم  َ كُل أب اَل   ال رابا والمَل   
ََ الب ل       ى  َِ م        تَ آدَ ث       اًل وأمَم        تَ مُن بَع  الثوال          مُم       

ِ  الفَساد  ودَلاصَ العالَم. َ  ئَدَ  مُن ه ضاًل يا ف ص 
THE EXAPOSTEILARION FOR 

ST. GEORGE IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 

لارن للقدّيس ج ورجيوس ب للح  ي توسب الإ س
 الث ني 

Brightly hath spring appeared to us, * the 

Master’s Resurrection, * which, full of splendor 

and divine, * doth send us up from earth 

now * unto a heavenly Pascha; * with it, this 

brightly beaming * commemoration hath shined 

forth * of the lauded and glorious * Great 

Martyr George; * let us keep it joyously, that 

divine grace * may be vouchsafed unto us 

all * by Christ our God and Savior. 

يو د   ةَ الس ا ن ي ق يام َ ة ل أئ  ج َ لَقَد  لأَ غَ لَنا رب ي أٌ ف ائ قُ البَه 
ياةل النام لَةَ   ََ ا رض  إلى فص     إيااناالمُنيرَةَ االه  م 

هيد  ج   اورجيوسَ  تََ، َ ُ ئي   دُ الش   َ ل ومَعَه   ا ي   َ ماو  و  س   َ
قا  تَح  ر. فَل نُحَي    و    بالأ ت ه    اظ  ل نَس      رَف  النَي    و  يو  الش    َ الكُل    و 

ََ المَسي   المُخَلو ص. ياةَ م  مَةَ االه   الن ع 
THE EXAPOSTEILARION FOR PASCHA 

IN TONE TWO 
 ب للح  الث ني  لفصح لارن ليتسْ و ب الإ سَ 

When Thou didst fall asleep in the body as 

mortal, O Thou who art Lord and King, Thou 

didst abolish death; and on the third day Thou 

didst surely rise verily raising Adam from 

corruption, O Thou incorruptible Pascha, O 

Salvation of the world. 

َ  ،  وَ  ل ي ا م َ ت  د  نائم  اً كمائ   تَ بالجَس َ اَجَع  ا اض   لم و
  ِ و  لًال وف  ي الي  َ ىَ مُعَا و  و  تَ الم  َ كُل أب اَل   ال رابا والمَل   
ََ الب ل       ى  َِ م        تَ آدَ ث       اًل وأمَم        تَ مُن بَع  الثوال          مُم       

ِ  الفَساد  ودَلاصَ العالَم. َ  ئَدَ  مُن ه ضاًل يا ف ص 
AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR رابعالإينوس ب للح  ال 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

بو    ال      را  مَة  فل تُس      َ حا نَس      َ بو حوا ال      را ك      ُ . س      َ ََ بو با م       
ل الس   ا  بو حوهُ ف   ي ا ئ   اليل  ن     ل   َ ماواى  لي   قُ كَ يَ س   َ
 سبيُ  يا و.التا 

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
بو حوهُ ي  ا س ائ رَ مُووات     ل مي  أَ ملائ كَت    ل س َ بو حوهُ ي ا جَ س َ 

 بيُ  يا و.س  ليقُ التا  ن  لكَ يَ 

For the Resurrection in Tone Four  رابعللمي م  ب للح  ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints.  1 استيخ.  .  ،ذا المجَ دُ يكَوُ  ل جميأ  ألأ رار ه 
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We glorify Thy Resurrection, O Lord 

Almighty, O Thou who sufferedst crucifixion 

and death and didst rise from the dead. 

ل  ء  ي  حو  ش  َ رُ ئل  ى ك  ُ كَ أياه  ا ال  رابا الق اد  دُ ان ب عاث  َ نُمَج و 
  َ َ  لأ   ي َِ م     ىَل وم   ا و  ل بَ والم   َ حَ الص   ا تَم   َ  ٍ َ  ا ي   ا م   َ

 ا مواى.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Thou hast freed us, O Christ, from the first 

curse. And by Thy Death Thou didst banish the 

insurgency of Diabolus prevailing over our 

nature. And in Thy Resurrection Thou didst fill 

all with joy. Wherefore, we cry to Thee, O 

Thou Lord, Who didst rise from the dead; glory 

to Thee. 

بو حوهُ ف  ي  .2 اسااتيخ  ل س  َ دويس ي   بو حوا وَ ف  ي م  س  َ
ت      .فَلَك  مُوا

ََ اللاعن     ة   ليب كَ م       تَن     ا ب ص     َ تَق  د  أئ  أياه     ا المَس     يُ  لَق     َ
لو ط  ا ولىل   ال  المُتَس َ رُدا المَح و حَل تَ تَم َ م  كَ ض َ ت   وب مَو 

ذا  حا فَرٍَ  اً. فَل    ، ىَ الك  ُ كَ م  َ ئل  ى َ بيعَت ن  ال وب ق يامَت   
ل يا رَبا  َ  ا مواى  َ  لَأي  َِ م  َ  ما وَكَ: يا مَ نَهت ُ  نَح 

دُ لَك.  المَج 
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

O Christ Savior, Who didst rise from the dead, 

lead us by Thy Cross to Thy right hand, and 

save us from the gins of the enemy. Stretch 

forth Thine arm and raise us who are fallen in 

sins; through the intercession of Thy saints, O 

Lord, the Lover of mankind. 

بو حوهُ نَظي  رَ  .3 اسااتيخ  ل س  َ بو حوهُ ئل  ى مقَ دَرتَ      س  َ
 .كَث رة  ئَظَمتَ    

  َ ي  َ  لأ     َ َِ م       َ  م     ا صُل ي     ا م     َ أياه     ا المَس     يُ  المُخَل     و 
نا د  ل إ ،     َ   ا م   واى  ن   ا م     كَل ونَجو  ق   و  ٍَ ليب كَ إل   ى  ب ص   َ

 َُ نا نح      دَكَل وأن ه ض       دُد  س     ائ  ل وام       دوو  ف خ     اع  الع     َ
يس    يكَ أياه    ا  فائَة  م دو  ََ ف    ي الخَااي    ال ب ش    َ ام اي الس    ا

با البَشَر.  الرابا المُح 
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Only Son of God, Thou didst come to earth, 

but wast not separated from the Paternal 

bosom; and because of Thy love to mankind 

Thou didst become unchangeable man. Thou 

didst suffer crucifixion and death in the flesh, O 

Thou Who in Thy Divinity suffereth not. Thou 

didst rise from the dead, granting mankind 

immortality; for Thou alone art Almighty. 

ل سَبو حوهُ بالم   مار   .4  استيخ  َ  البو   لَح  سَبو حوهُ لأ 
  .ةوالقيثارَ 
م  ي  ا  تَ إل  ى ا ر ض  ول  َ ةَ و  الوٍَي  دل لَق  د  وافَي    كَل م  َ

كَ  ت   ح  مَوَدا َ  أج   ضا   اَ لَأوياة. وم   ٍ َ  ا  ح  ئَ تَن فَص 
تَ  تَمَل    ٍ ت حالة ل وا َ  اس   ىَ إنس اناً دُل ُوواً م   ر   َ   ِ ل ،نا
َ  ،وَ لأ لا،وت     ي رُ  ل يا مَ ىَ بالجسد  ل بَ والمَو  الصا
ن سَ  تَ ج     ل ومَنَح     َ  ا م   واى  ي  َ  لأ   َ تَ م     جلو م ل ومُم     مُت  َ
رٌ ئل ى ك حو  ش يء   ل بما أناكَ ماد  ى  َِ المَو  البَشَر  ئَدَ

دَك.  وٍ
For St. George in Tone Two 

(**When he took Thee**) 
 ث ني الب للحِْ   رجيوس للقِدّيسِ ج و 

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Come, as we all gladly celebrate * the all-

festive, glorious, radiant Resurrection of 

سَبو حوهُ   سَبو حوهُ   .5  استيخ   . والمَصاف  بالاب ح  
رَب.   با وتار  وآلة  الاا

نا ل عيد  الق يامة  المَجيدة    ييد  ،لُماوا نُعَيو د  كُلانال مَأَ تَع 
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Christ, * let us also celebrate the shining 

festival * of the holy Great Martyr 

George; * with flowers of springtime, * come, 

let us now crown him who hath proved 

invincible, * that by his most mighty 

entreaties * we may be redeemed from 

afflictions, * tribulations, and all our iniquities. 

الشَهيد   ل تَذ كار   التَعييدل  يو   والبَه  جَة   البَه  الكُلو يو  
ُ  بجز ،ار    :  وَنُتَوو ج  ياة  ب ما أناُ   جاورجيوسَ المُب ه  رَبيا 

مَق هور  الخاايا   لَ ي رُ   ََ م  نَنالَ  لأ تَضَرائ     كَي  
 ت قاً. وا ٍ ا   ئَ 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Unto Him Who gave thee life and 

breath, * thou didst gladly offer thy whole self 

up as a whole and complete * offering endowed 

with soul and with the breath of life, * an 

acceptable sacrifice * most pure and 

unblemished; * hence, as our most fervent 

intercessor with the Lord, * thou dost safely 

pluck from the tempest * all them that with 

faith sing thy praises * and invoke thee, O all-

blessed Martyr George. 

بو حوهُ  .6 اساااتيخ  ل س   َ نوظ  نغََم  اى  الص  ا بو حوهُ لأ  س  َ
. ل كحا نَسَمة  فَل تسَُبو    الرابو  ب صُنوظ  التاه ليح 

كَ  س    حا نَف  تَ ك  ُ م  د  م  دا ب  ونُ ج  اورجيوسل لَق  َ أياه  ا المَغ 
ة   ي اة  وَذلأيح َ ٍَ ة   رَم َ ل لاذ  مَد  وَهَبَكَ كَمالَ الحَياة  كَمُح 
فيعاً  تَ ش   َ بَح  د  أَ     نَة  القَب   ول. ل   ذل كَ م   َ س   َ ٍَ رَة       ا، 
  َ ََ الضيقاى  جَميأَ م َ ٍارواً أياها الشَهيدُل فَتُنَجوي م 

ٍونَك. تَد   بإيما   يَم 

Verse 7. The righteous shall flourish like the 

palm tree and like the cedar in Lebanon shall 

he be filled. 

Thou didst cultivate with earnest care * that 

seed of the word which was sown in thy pure 

and hon’rable soul; * and with pains of contest 

thou didst make it multiply, * and in heavenly 

granaries * didst store it up wisely, * wherefore 

thou hast found that pure delight and holy 

joy; * as thou now art filled with its 

gladness, * by thy prayers to Christ God, 

preserve us, * who in faith extol thee, O all-

blessed George. 

رُ وك  جرز  لبن  اَ   .7اسااتيخ   الص  دوي قُ كالنخل  ة  يُ  ،   
 .ينمو

د  ف  ي  ة  ب جُه    ذارَ الكَل م  َ ب  ونُل لأ    تَل أياه  ا المَغ  إذ  فلَح   
ا  ه اداى. ولم  و د  أَن مَي تَ ُ  ب مَش ا و  الج  كَ الناق ي اةل فَق َ س   نَف 
ىَ  د  د  وج   َ ل فَق   َ ة  م   َ ك  ماء  ب ح  َ  الس   ا ُ  ف   ي د    ائ  ت   َ اذادَر 
كَ     رائ  أُل فَب تَض  َ م  ى الخُل  ود. ف  إذ  ب      ا َ  تَتَمَت  ا نُع 

دٍَونَكَ بإيما . َ  يَم  فَظ  مَ  ٍ  إ
Verse 8. To the saints that are in His earth the 

Lord hath shown Himself wondrous. 

O prizewinning Martyr of Christ God, * save 

by thy divine intercessions those in distresses 

and need; * rescue them from every hardship; 

and drive far away * soul-destroying 

despondency * and wicked dejection; * ask that 

grace and mercy may be granted unto us, * so 

that being saved through thy pleadings, * we 

may all exultantly honor * thine all-hallowed 

contests, O triumphant George. 

رَ ئجب      اً ف      ي  .6 اسااااااتيخ  إ ا ال      ربا م      د  أ ه      َ
ََ في أرض  ََ الذي دويسي  .الق 

سَ الجه    ادل  هيدَ المَس    ي   ج    اورجيوسَ اللاب      ي    ا ش    َ
ةل  تَل ف  َ ََ ف  ي الض  يقاى  المُخ  فائات كَ ال  ذي دَل  و ص  ب ش  َ

ياً  ل ومُق ص     دائ د  َ  جَمي   أ  الش   َ اُ،م  م     ذاً إي   ا ن هُمُ  مُن ق     ئ   َ
ةً  م   َ اً لن   ا ن ع  دو تَم  ل مُس     دَ ال   نَف س  ما ال   رَد ءَ المُفس     الغ   َ
ُِ جَميعُن  ا  رو  لات كَ نُك  َ ن  ا لأ تَوَس  ا ى إذا نَجَو  ت  ا ٍَ ةًل  م  َ ورٍَ 

هادات كَ المُوَمارة.  ب فَرَ   ج 
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THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE 
 الفِصْح ب للحِْ  الخ مِس  اسْتيشيرات

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic 

Pascha, an all venerable Pascha, a Pascha that 

is Christ the Redeemer; a spotless Pascha, a 

great Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha 

that hath opened unto us the gates of Paradise; 

a Pascha that doth hallow all the faithful. 

د  جَمي أُ أئدائ   .1  استيخ  لل يقَُم  وُ ويتَبَدَا ويهَ  رُب     
ِ  وَج ه     َ  أما ضوهُ م   .مبُ غ 

 َِ و  َ  لَن    ا الي    َ د  اتاض   َ ذل م    َ حَنا المَس    يَ  المُن ق     إ ا ف ص    
رو ياًل  حاً س   س اًل ف ص   حاً جَدي داً مُقَدا حاً شَريفاًل ف ص  ف ص 
بل  ََ العَي      حاً لَأرين    اً م      حاً جَلي    حَ الوم    ارل ف ص      ف ص     
حاً فات ح اً لَن ا  حاً ل ل م ؤمنيَل ف ص   حاً ئَظيماًل ف ص  ف ص 

ساً جميأَ المؤمنيَ. حاً مُقَدو  سل ف ص  دَو   ألأ وابَ الف ر 
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of 

Christ. Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, 

for thou hast seen Christ the King as a 

bridegroom come forth from the tomb. 

كَما يبُادُ الدداُ  يبُ ادو ل وكَم ا يَ ذوبُ  2. استيخ 
ِ  وَج    النوار َ  أما م أُ م   .الشا

 ََ ب  وَةُ البَش  يراىل ود  ا   ر  أياتُه  ا النو س    ََ المَن ظ  َ ما م    َ،ل  ُ
بَل   ي : إم  َ  م   ائ لاى  يَو  ه  ة   َ     رَ   ب ق يام   َ ا بَش   ائ رَ الف   َ ن   و م 

ل  رَبي ب حُبور  وتَهَلالي ب سُرور  المَسي ! يا أُورَشليمُ ا  
ََ القَب ر  كَخَتََ. زاً م   ل مُشاَ،دَت ك  المَسيَ  مَل كَك  بار 

Verse 3. So let sinners perish at the presence 

of God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they 

found an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

ِ  وَج      و ل  .3 اسااتيخ  َ  أم  ا جةُ م    ك  َذل كَ تهَ ل  َكُ الخَا  َ
ل     وَ  أم     اَِ و ل ويتَنَعَام     وَ   ٍ     وَ  ويتَهَلَا يقوَ  يفَ رَ دو  والص     و 

 .بالسرور
ة   ل ج  َ ََ ف  ي د  ب  ا ان تَص  َ ي  بل لم  ا وَةَ الح  ام لاى  الاو  إ ا النو س   
ََ مَلاك   اً  ا   ي الحَي   اةل َ   ادَف  ري   المُع  ة  ب   إزاء  ض   َ ئَميق  َ
اَ  اَ م     ائ لًا لَه     ُ بُهُ قَ يُخ     ا   رل فَاَف       جال س    اً ئل     ى الحَج     َ
تىظ ل م   اذا  و  أَ الم   َ يا م   َ ََ الح   َ ب ل   ُ اَ تَا  َ،كض   ذا: م   ا ب   الُكُ
رَ   ََ وبَش    و  ب  َ    ، َ  الب ل    ىظ إذ  ََ ف    ي الب ل    ى المُن    َ اهَ ئ    َ تَن    دُلأ

 تَلاميذَه.
Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord’s 

Pascha, an all venerable Pascha hath dawned 

for us, a Pascha whereon let us embrace one 

another with joy. O Pascha, ransom from 

sorrow! Today Christ hath shone forth from 

the tomb as from a bridal chamber, and hath 

filled the women with joy, saying: Proclaim it 

unto the Apostles. 

ل .4 اساااتيخ  نعََ ُ ال   رابا ُ ال   ذ  َ   َ  ،   ذا ،   وَ الي   وِ
 .ل نفَ رَ   ونتَهَلَاح  ب    

أَ لَن   ا  ل   َ د  أَ   ل م   َ ُ  ال   رابو حَنا ال   ذ  ،   و ف ص     إ ا ف ص    
حاً  ت ب    ارل ف ص      حاً جَلي    حَ اائ  حاً مُا ر ب    اًل ف ص      ف ص     
َ  ف ص      ُ  م   ل في ا ل َ رَ   ضُنا بَع ض اً ب ف َ نُصاف ُ  في   بَع 
َ غَ الي  وَِ  د  لأ  َ ل وذل  كَ   ا المَس  يَ  م  َ ََ الح  ُ     ذ  م    مُن ق  
وَةَ فَرٍَ اً  ل وأو ئ بَ النو س   ر  د  ََ الخ   ََ القَب ر  كالباز غ  م   م 

سُحَ لأذلك. رَ  الرا ل   : بَشو   ب قَو 
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THE DOXASTICON OF ST. GEORGE 

IN TONE FIVE 
 الخ مس   ِ ب للحْ  رجيوسج و  دّيسِ قِ لْ لِ  ص   ذُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Spring hath shown forth; come, let us be glad; 

the Resurrection of Christ hath occurred. 

Come, let us rejoice, for the memorial of the 

struggle-bearing one hath appeared unto those 

who believe. Wherefore, O feast-lovers, let us 

celebrate it mystically; for this one, being a 

good soldier, did prevail over the usurpers and 

disappoint them, becoming an emulator of 

Christ in His Passion, not pitying his earthly 

vessel. Rather did he leave it naked as brass, 

rewarding it with torments. Wherefore, let us 

lift our voices to him, crying: O struggle-

bearer George, plead for the salvation of our 

souls. 

َ  والرا المجدُ للإب  واا  .القُدُسو   لأ
ت  قيام ةُ  رََ  الربيأُ فَهَلُمووا لأنا نَتَنَعام. لقَد  لأَ   َ لَقَد  أش 
س  الجه  اد   ذكارَ اللاب    .   ا ت  َ  : تَه  وا نَب    المَس  ي   فَهَلُم  و
ب وي ا عي  اد   وا ي ا مُح  ذا َ،لُم ا م نيَل ل    ؤ  رَ مُني راً ل ل م ُ  ه َ
ُ  جُن     د ٌّ َ     ال ٌ   رو ي ال بم     ا أن     ا يي     داً س       ُ  تَع  د  ل     َ نُعَي     و 
حَ المَس يَ   ل وماث َ ََ فخ ذَلَهُم  بي هَرَ ئلى المُغ تَص  تَظ  اس 
ل إذ   ف ق  ئلى إنائ     التُرالأ يو  المُخلو صَ بآلام   ل ولَم  يُش 
ذيباى.  اهُ بالتَع        ل مُثيب      اً إي      ا ُ  ئار ي      اً كنُح      اس  جَعَل      َ
ح   ه   ادَ الأتَه     سُ الج  وَهُ م   ائليَ: أياه   ا اللاب     ت       نَح     فَل نَه 

نا. في دلاص    نُفوس 

THE DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 
 الخ مس ب للحِ   خدم  الفصحذكص  

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

It is the Day of Resurrection; be illumined for 

the feast, and embrace one another. Let us 

speak, brethren, even unto those who hate us, 

and forgive all for the sake of the Resurrection. 

And so together let us cry out: 

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life! (thrice) 

 ََ  .آميَ .ا َ  وكُحا أوا   وإلى دَ، ر  الدا،ري
 َِ و  م ل  ألي    َ س      تَ،َ  بالمَو  بيلُنا أ   ن    َ ةل فَس    َ ُِ الق يام    َ و  ي    َ

فَ    وَةُل ول نَص    ح  ي  ا إد    نا بَع ض  اًل ول نَق  ُ ونُص  اف َ  بَع ض  ُ
ت         ة ل ول نَه  يء  ف    ي القيام    َ َ  ك    حو  ش    َ ل مُب غ ض    ينا ئ    َ

 ،كذا مائليَ:
ت    ل  ىَ ب مَو  و  واى  دائ س اً الم َ َ  ا م   َ  لأي َِ م  المَسيُ  ما

ََ في القُبور  وََ،بَهُمُ الحياة. )ثلاثا(  والذي

**The Divine Liturgy of St. John Chrysostom now begins.** 
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